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Введение

Согласно статистическим отчетам департамента экономики и социальных изменений Организации Объединенных Наций (ООН) за 2013 год об уровне глобальной миграции более 232 миллиона человек по всему миру живут за границей – другими словами, 3,2% мирового населения
.  Эта тенденция только продолжает набирать обороты: число интернациональных мигрантов увеличилось на 32,6% по сравнению с 2000 г. и более чем на 50% по сравнению с тем же показателем за 1900 г. (175 млн. и 154 млн. соответственно). Несмотря на то, что Европа остается самым популярным регионом для миграции с числом интернациональных мигрантов в 72 млн. человек в 2013 г., Азия практически не уступает ей с числом интернациональных мигрантов в 71 млн. человек за тот же 2013 г
. Более того, согласно одному из исследований ООН в 2010 г., Азия является пристанищем для самого большого числа беженцев в мире – 66,5% от мирового показателя; при этом в Европе их число достигает лишь 9,7%, а в Северной Америке – 5,0%
. Приведенные статистические данные являются индикатором того, что развивается определенный тренд в потоке международной миграции, который, по утверждению Джона Уилмота, директора отдела популяции департамента экономики и социальных изменений ООН, представляет собой «появление новых истоков и пунктов назначения международной миграции»
. В частности, сказал он, по сравнению с другими регионами в Азии наблюдается наибольшее повышение числа интернациональных мигрантов с 2000 г. – около 20 млн. за 13 лет. В связи с этим, в последние несколько лет к международной миграции в страны Азии проявляется большой интерес со стороны исследователей, в том числе и автора данной работы. 

Постановка проблемы

Азиатско-Тихоокеанский регион является одним из самых экономически динамичных регионов в мире в последние годы, поэтому неудивительно и то, что трудовая миграция здесь становится всё более и более распространенной. Некоторые страны с особенно развитой экономикой – такие как Япония, Южная Корея и Сингапур – стараются активно внедрять политику поощрения интернационализации таких сфер, как бизнес, образование и др. В результате, число иностранных граждан, задействованных в экономических структурах указанных стран, продолжает расти и, как было замечено ранее, почти достигло уровней показателей признанных лидеров в этой области – Европы и Северной Америки.

За последние 20 лет в Южной Корее наблюдался быстрый рост мигрировавшей части населения. Число мигрантов увеличилось почти в 9 раз: с 85,9 тыс. в 1992 до более миллиона в 2012
. Доля иностранных граждан от общего населения Южной Кореи выросла с 0,2% в 1992 до почти 3% к 2012 г
. Наиболее многочисленная категория мигрантов в 2012 г., однако, представляла собой низкоквалифицированных рабочих из близлежащих стран (Китая, Филиппин, Вьетнама и Индонезии), составляя более чем 47% от общего числа мигрантов, однако с каждым годом всё увеличивается доля трудовых мигрантов с Запада – Европы и Северной Америки, которая в 2012 г. составляла 21%. Также около 15% составляли брачные мигранты. Обе тенденции – международные браки и международная трудовая миграция – уже весьма ощутимы в Южной Корее, и в дальнейшем ожидается только их укрепление. Правительство Кореи прогнозирует увеличение доли иностранных резидентов до 5% к 2020 г.

В свете уже упомянутой статистики может возникнуть множество вопросов. В частности, в теоретических рамках социологического исследования, один из вопросов, касающихся данной темы, стоит особенно остро: как именно влияют на мигрантов с Запада социальные, экономические и культурные особенности страны-рецепиента, представляющей в абсолютном большинстве иной расовый состав населения? Каковы пути ассимиляции в данное общество и возможна ли она? Каковы особенности принятой экономической культуры и как они влияют на трудовые отношения западных мигрантов? Как известно, процесс адаптации обусловлен множеством факторов: наряду с  личностными характеристиками индивидов, на него оказывают влияние и  другие внешние факторы. Это также касается общей социальной обстановки, степени дружественности или враждебности по отношению к иммигрантам. Механизмы интеграции в общество тесно связаны с этими факторами и могут варьироваться с их изменениями.

Мы предполагаем, что процесс адаптации европейских мигрантов (при этом мы имеем в виду не только жителей Европы, но и других представителей Европеоидной расы: например, жителей Северной Америки, т.е. обладателей европейской внешности) к такому мононациональному и расово отличному обществу, как общество Южной Кореи, имеет свои уникальные особенности, поскольку мигранты с Запада имеют больше предпосылок для дифференциации с местным населением, лежащих за пределами лишь культурных различий. Это дает нам основание предполагать, что европейские экономические мигранты будут испытывать большее давление со стороны корейского общества в рамках трудовых, а также бытовых отношений не только как представители иного культурного и образовательного бэкграунда, но и как представители другой расы. Таким образом, путь интеграции в корейское общество для них тернист, и неизвестно наверняка, может ли она быть достигнута на 100%. В этом и заключается проблема нашего исследования.

Теоретическая основа исследования
Социальная адаптация и интеграция
Прежде всего, необходимо установить определение социальной адаптации, которым мы будем оперировать в дальнейшем, выяснить, чем социальная адаптация отличается от других видов адаптации, каковы ее функции, параметры и критерии.

Общее определение адаптации и ее виды

По определению, приведенному в социологическом словаре
, «адаптация (adaptation) – способ, которым социальные системы любого рода (например, семейная группа, деловая фирма, национальное государство) реагируют на среду своего обитания». Следуя определению Толкота Парсонса, «адаптация – это одно из четырех функциональных условий, которым все социальные системы должны отвечать, чтобы выжить»
.

В литературе по аккультурации выделяется 3 грани адаптации: психологическая адаптация, социокультурная адаптация и производственная адаптация
. Психологическая адаптация определяется как установление и поддержание психического и физического благосостояний. Помимо этого, психологическая адаптация включает в себя такие субъективные состояния, как депрессия, тревога и усталость (fatigue). В отличие от психологической адаптации социокультурная адаптация указывает на процесс становления эффективности индивида в новом обществе, его способности справляться с проблемами нерабочего характера и успешных межличностных отношений с членами данного общества. Социокультурная адаптация имеет дело со способностью «вписаться» в принимающее общество и вести диалог с его членами; она оценивается на основе количества сложностей, испытываемых индивидом при решении обыденных ситуаций. Наконец, производственная адаптация рассматривается как компетентное исполнение рабочих обязанностей, успешное достижение поставленных рабочих целей и организационная вовлеченность (organizational commitment). 

В зависимости от преследуемых исследовательских целей выделяют также такие виды адаптации, как физиологический, психологический (иногда их объединяют в один, психофизиологический, тип адаптации), социальный; также адаптация может подразделяться на профессиональную и личностную. Поскольку реализация процесса психологической адаптации обеспечивается, по словам Ф.Б. Березина, сложной многоуровневой функциональной системой, на разных уровнях которой регулирование осуществляется преимущественно психологическими (социально-психологическими и собственно психологическими) или физиологическими механизмами
, то психологическую адаптацию обычно неразрывно связывают с социальной адаптацией личности. В контексте нашего исследования непосредственно интересующим нас видом адаптации является адаптация социальная. О ней стоит поговорить подробнее. 

Итак, ссылаясь на работу Н.А. Свиридова «Адаптационные процессы в среде молодежи»
, социальная адаптация представляет собой «объективно необходимый процесс вхождения индивида (группы) в новую социальную среду и ее освоения, такого их взаимодействия и взаимного приспособления, в результате которого создаются условия не только для осуществления личностью ее потребностей и жизненных целей, но и для прогрессивного изменения самой адаптирующей среды». По определению, данном И.Б. Дермановой в статье «Типы социально-психологической адаптации и комплекс неполноценности»
 под социальной адаптацией понимается процесс взаимодействия личности или группы с социальной средой, в ходе которого согласовываются требования и ожидания его участников. Оба определения дают представление о самой сути социальной адаптации, однако последнее не учитывает некоторые аспекты, в частности, возможные изменения самой социальной среды, а следовательно, является не полным. Поэтому в дальнейшем в нашем исследовании мы будем опираться на первое указанное определение социальной адаптации.

В зависимости от различных оснований и критериев выделяют разные виды и формы адаптации, например, добровольную и вынужденную
, «позитивную» и «негативную».
 Как и Н. А. Свиридов в своей статье «Адаптационные процессы в среде молодежи»
, мы предлагаем выделять социальную адаптацию и в зависимости от того уровня, или социального среза, к которому относится ее среда. В этом смысле можно говорить о двух ее видах. Первый, исходный – адаптация, происходящая в среде, в которой непосредственно и осуществляется жизнедеятельность: адаптация к профессии, работе, учебе, к коллективу (социально-психологическая адаптация), приспособление к особенностям и условиям жизни по месту жительства и др. Второй уровень (срез) предполагает адаптацию к макросоциальной среде. На этом уровне объектом освоения выступает социум, общественные отношения и характер социальных взаимодействий
. Что касается показателей, то есть результатов, социальной адаптации, то Л. Гордон считал, что «обобщенным выражением степени адаптации может служить состояние массового сознания, общественное настроение, отражающее готовность принять (не принять) новые социально-экономические порядки»
.
Социальная адаптация в разных социологических теориях

Понятию социальная адаптация уделяли внимание многие социологи. Одни из них являлись сторонниками позитивизма, вторые – понимающей социологии, третьи – других теорий. Но концепты рассматриваемого понятия этих исследователей не противоречат, а во многом дополняют друг друга. Здесь будет уместно рассмотреть подходы к определению социальной адаптации и к ее критериям, а также место и роль адаптации в рамках социологических теорий различных авторов и на этом основании выработать то определение, которое будет использоваться в дальнейшем исследовании социальной адаптации к экономической культуре Южной Кореи. 

Социальная адаптация в терминологии Э. Дюркгейма – это усвоение индивидом социальных норм, их интериоризация. Адаптация индивида и адаптация общества качественно и количественно единый процесс, а термины «адаптация» и «социализация» – синонимы. Критерием адаптации у Дюркгейма выступает соответствие нормам: индивид, им соответствующий, будет иметь высокий уровень адаптации, а общество, к которому приспосабливается человек, будет обладать высокой адаптирующей способностью, и наоборот. Однако нормативная модель не идеальна и не достаточна для интерпретации адаптации, так как рассматривает этот процесс лишь с одной стороны, поэтому следует обратиться к следующей теории.

М. Вебер, в отличие от Дюркгейма, утверждает в рамках своей концепции рациональности, что наиболее адаптирован человек «рациональный», а не «нормативный»
. Такое утверждение обусловлено тем, что человек может рационализировать свою деятельность, чтобы сделать собственные затраты на достижение целей ниже, чем это предусмотрено в обществе, получая определенные преимущества. Но, в то же время, человек придерживается установленных норм, что также объясняется его рациональностью, так как следование правилам опять же приводит к искомому результату, но с большими затратами. Так, Вебер делает  акцент на первичности индивида по сравнению с обществом: рациональный образ действия одного человека может быть перенят другими людьми и впоследствии стать полноправной нормой. 

Р. Мертон также утверждает, что адаптация направлена от индивида к социуму. Исследуя общество в условиях противоречий, он говорит, что в жизни человека всегда имеют место ценностные, ролевые, статусные конфликты, а социальная адаптация не всегда предполагает усвоение и принятие норм. Это еще раз подтверждает точку зрения автора: адаптация не является продуктом социальных норм и обуславливается не обществом, а индивидом. В нашем же исследовании формирующей силой скорее выступает социум, а не конкретный человек, то есть социальная среда южнокорейского общества в большей мере влияет на мигрантов и их поведение, чем мигранты на южнокорейское общество в процессе адаптации. В общем же виде Мертон обозначает адаптацию как «…приспособление строения и функций организма, его органов и клеток к условиям среды»
, но это определение является слишком абстрактным и не способствует раскрытию заданной темы нашего исследования.

Концепция Т. Парсонса построена на балансе между индивидом и обществом, потребностями человека и социальной средой. Процесс уравновешивания происходит при взаимодействии обоих элементов, а также при усвоении и принятии индивидом норм, преобладающих в данной среде. Задача общества – стремление к равновесию, но Парсонс говорит, что человек взаимодействует не с целым обществом, а с определенной социальной средой, в которую он частично погружен. Поэтому теоретик использует функциональную систему измерения взаимодействия индивидов и конкретной социальной среды в русле социоцентрического подхода, в котором адаптация обозначает баланс взаимных ожиданий индивида и социальной среды
.

Все вышеперечисленные концепции в какой-то мере связаны с нормами и их влиянием на социальную адаптацию, то есть многие классики считали показателем адаптации соответствие действий человека и его поведения принятым в определенной среде нормам. 

Функции социальной адаптации

Если рассмотреть теории и мнения современников, то можно расширить анализ понятия социальной адаптации и перечислить некоторые ее роли и функции. 

Многие исследователи выделяют мобилизующую функцию адаптации. По словам Л.А. Гордона адаптация «...заключается не столько в принятии отдельных элементов, сколько в социальном и психологическом освоении меняющегося типа целостной системы общественных отношений, а также в социальной и психологической способности пережить чрезвычайную ситуацию перехода от одних общественных порядков к другим».
 Адаптация отражает также межличностные отношения в условиях изменяющейся среды. 

Следующей функцией можно назвать стимулирующую: И.С. Дискин и Е.М. Авраамова считают, что адаптация «характеризует меру способности различных социально-экономических слоев и групп населения осмысленно ориентироваться в существующей социальной и хозяйственной ситуации, адекватность вырабатываемых моделей социального поведения и рациональность использования различных ресурсов для встраивания в сложившуюся хозяйственную ситуацию с целью реализации своих потребностей и интересов».
 Важнейший индикатор адаптации, по их мнению, – согласование самооценок и притязаний субъекта не только с его возможностями, но и с социально-экономической реальностью. «Социальная адаптация является также необходимым условием для формирования механизмов социальной мобильности, так как в условиях общественной неопределенности, отсутствия продуктивных моделей социального действия эти механизмы оказываются блокированными или подменяются маргинальными или девиантными формами социального поведения».

Адаптация способствует процветанию индивида, воспроизведению и вступлению в новую, восходящую стадию социальной среды. «Цель адаптации – развитие личности, что онтогенетически означает рост и возвышение потребностей, филогенетически – повышение уровня организации, культуры».
 
Таким образом, многие авторы выделяют в качестве результатов адаптации освоение новых стратегий поведения, принятие норм и ценностей, согласование самооценок и притязаний индивида не только с его возможностями, но и с социально-экономической реальностью.
Социальная адаптация: процесс или результат?

Далее возникает следующий вопрос: социальная адаптация – это процесс или результат? Существует множество мнений на этот счет, здесь же мы рассмотрим лишь некоторые из них, наиболее интересные для нашего исследования. Например, Л.А. Гордон выделяет первичную адаптацию, которая «выражается в принятии общей направленности перемен и в приспособлении к такому минимуму меняющихся условий,  при которых освоение совокупности сдвигов, «врастание»  в новую жизнь все-таки предпочтительнее тотального неприятия новых порядков и непримиримой борьбы с ними, характеризующуюся принятием общей направленности меняющихся условий и минимальным приспособлением к ним».
 Вторичная же адаптация предполагает преодоление инерции сознания, психологического дискомфорта, непривычности новых форм жизни. Таким образом, непосредственным результатом адаптации можно считать адаптированность индивида, показатели которой связаны с признанием или непризнанием неизбежности перемен окружающей его социальной среды.

Л.В. Корель в качестве критериев завершенности адаптации предлагает считать социальное самочувствие (внутреннее состояние индивида) и наличие набора решений для различных проблем (внешние поведенческие реакции)
. Другие авторы в качестве результата социальной адаптации рассматривают согласование требований и ожиданий человека и социальной среды. Т.Л. Кончанин, считая адаптацию целостным процессом становления личности, связывает ее завершение с периодом, когда человек активно включается в общественную, трудовую, политическую и культурную жизнь
. При этом даже самый высокий уровень адаптированности  не означает законченность адаптации.

Зарубежные социологи, касаясь вопроса определения адаптации (в качестве процесса или результата), делают акцент на следующих аспектах. Адаптацию можно отнести к «формам и правилам социального приспособления и изменения в поведении индивидов и групп в процессе достижения цели или просто сохранения статус-кво»
. Многие социологи рассматривают адаптацию и как процесс, и как состояние. То есть адаптация – это процесс, приводящий социальную систему в состояние соответствия со средой.
 Эта мысль подтверждается и рядом других авторов: адаптация – состояние гармоничных отношений со средой, в которой человек может получить удовлетворение большинства своих потребностей и довольно хорошо выполнить требования, предъявляемые ему социальной средой; адаптация – процесс осуществления необходимых изменений в себе или в своем окружении, достижение относительного приспособления
.

Таким образом, вопрос о конечности социальной адаптации является неправомерным, поскольку уже сам термин «конечность» (результат) предполагает полное завершение чего-либо. В ходе же социальной адаптации мы анализируем взаимодействие двух систем, которые не являются статичными, а находятся в постоянном развитии. Следовательно, можем заключить, что адаптация – это непрерывный процесс, характеризующийся динамичностью и относительной устойчивостью. 
Социальная интеграция

С процессом социальной адаптации неразрывно связано и понятие интеграции. Социальная интеграция определяется как процесс превращения относительно самостоятельных малосвязанных между собой объектов (индивидов, групп, классов, государств) в единую, целостную систему, характеризующуюся согласованностью и взаимозависимостью ее частей на основе общих целей, интересов и др
 Э.Дюркгейм видел основу интеграции модерных обществ в «органической солидарности», предполагающей дифференциацию и взаимодополняемость индивидов и функций. Согласно Т. Парсонсу, задача процесса социальной интеграции как органичной части социализации состоит в интернализации культуру того общества, где родился индивид, который «вбирает» в себя общие ценности в процессе общения со «значимыми другими»
.  Подобное определение исключает возможность рассматривать его в рамках интеграцию трудовых мигрантов, для которых общество принимаемой страны не является «родным», а в случае нашего конкретного исследования – и культурно близким. В связи с этим, более уместным нам кажется определение социальной интеграции, предложенной Д. В. Зайцевым, который предлагает определять понятие социальной интеграции как процесса системного включения индивида в социокультурные отношения посредством организации совместной интерперсональной деятельности с целью удовлетворения комплекса потребностей
. Однако, поскольку в нашем исследовании мы рассматриваем интеграцию мигрантов в рамках экономической культуры, нельзя утверждать, что это определение является полным. В научно-исследовательском отчете Консорциума прикладных исследований по международной миграции за 2013 г. предлагается рассматрнивать интеграцию мигрантов как двусторонний процесс, направленный на адаптацию и приживаемость мигрантов в принимающем обществе, проявляющуюся в социальных, экономических, политических, и демографических аспектах, а стратегии интеграции – как совокупность действий и убеждений мигрантов, направленных на эту адаптацию
. Именно этими определениями мы и будем оперировать в нашем исследовании.
Выводы

Обращаясь к вопросу социальной адаптации, ведущие классики социологии нередко рассматривали лишь одну сторону этого процесса: либо принятие норм новой социальной среды, либо необходимость рационального поведения индивида, либо освоение новых стратегий поведения. Также стоит обратить внимание на тот факт, что понятие социальной адаптации в социологической науке нередко включает в себя два явления: процесс приспособления к новой социальной среде и результат этого процесса. Следуя целям нашего исследования, мы сосредоточим свое внимание на особенностях протекания этого процесса у западных экономических мигрантов и сфокусируемся на тех стратегиях интеграции в экономическую культуру Южной Кореи, которые они избирают в связи с этими особенностями.
Экономическая культура

Такой термин, как экономическая культура, хоть и нередко встречается в различных публикациях экономического и социально-экономического толка, не был определен однозначно, а также не до конца ясна его экономическая роль и связь с другими социально-экономическими факторами. В частности понятие экономической культуры отождествляется некоторыми авторами с понятием хозяйственной культуры. Так, В. В. Радаев под «хозяйственной культурой» понимает совокупность профессиональных знаний и навыков, хозяйственных норм, ценностей и символов, необходимых для самоидентификации и выполнения самых разнообразных хозяйственных ролей
. Еще оно определение было дано Н.Н. Зарубиной, которая рассматривает хозяйственную культуру как «систему ценностей, смыслов, символов, знаний, традиций, обеспечивающих мотивацию и регуляцию хозяйственной (производственной, предпринимательской, финансовой, коммерческой и т.д.) деятельности, определяющих форму ее осуществления, а вместе с тем и восприятия ее обществом»
. Р. В. Рывкина говорит о том, что экономическая культура – это «проекция» культуры на сферу социально-экономических отношений
. 

И. В. Розмаинский в своей работе приводит следующую дефиницию: «Экономическая культура определяется нами как совокупность ценностей, норм, стереотипов и элементов хозяйственного быта, формирующих предпочтения людей и воздействующих на неформальные правила игры»
. Он отмечает, что экономическая культура косвенно формируется под влиянием географического положения страны, религии или иной идеологии, которая ее заменяет, а также экономической и социальной истории, которые лежат в основе ценностей, норм и прочих составляющих ее аспектов.

Наряду с экономической культурой И. В. Розмаинский указывает на ее тесную взаимосвязь с понятием хозяйственного стиля страны. Под хозяйственным стилем при этом понимаются укоренившиеся в обществе образцы экономического мышления, общения и поведения, влияющие на принятие таких типов экономических решений, как:

· Аллокация своих ресурсов и активов – времени, доходов и богатства (в том числе – решение об аллокации времени между трудом и отдыхом);

· Степень оппортунизма в экономических отношениях с контрагентами;

· Степень расчетливости реализуемых вариантов выбора
;

Таким образом, экономическая культура определяет степень рациональности и оппортунизма членов общества, а также непосредственно формирует неформальные институты, являющиеся базовым элементов экономической системы. На основе этих двух показателей автор выделяет два основных типа экономических культур: аскетические и гедонистические экономические культуры. 
«Аскетическая экономическая культура –  это культура, сформированная в обществе, в котором по тем или иным причинам человеческое поведение подчинено моральным принципам, требующим аскезы (жертвенности) и, по тем или иным причинам, отказа от значительной части текущего потребления»
. В качестве примера подобных экономических культур автор приводит крайние протестантские секты, описанные в работах М. Вебера, сталинский СССР, послевоенную Японии, Южную Корею и некоторые другие страны.

Хозяйственный стиль аскетической экономической культуры характеризуется следующими особенностями: 
· Большое соотношение между затратами времени на труд и отдых; 
· Малое соотношение между потреблением и сбережением; 
· Малая доля средств, которые берутся в кредит; 
· Большая доля средств, вкладываемых в производственные инвестиции, которые в основном финансируются за счет собственных средств; 
· Большая доля трансакций, осуществляемых при отсутствии оппортунизма, т. е. при честном поведении контрагентов;
· Высокая степень просчитанности экономических решений.
«Гедонистическая экономическая культура рассматривает в качестве наиболее адекватного такое поведение человека, которое характеризуется его стремлением к максимуму текущего потребления», и наиболее характерна для  обществ массового потребления стран Запада.  Хозяйственный стиль гедонистической экономической культуры характеризуется следующими особенностями: 
· малое соотношение между затратами времени на труд и отдых; 
· большое соотношение между потреблением и сбережением; 
· большая доля средств, которые берутся в кредит; 
· большая доля инвестиций, которые обеспечиваются через внешнее финансирование; 
· большая доля трансакций, осуществляемых при наличии оппортунизма, т. е. при нечестном поведении контрагентов; 
· большая доля товаров, покупаемая либо ради достижения оптимального соотношения качества и цены, либо ради обновления ассортимента согласно требованиям моды
. 
Таким образом, экономическая культура Южной Кореи была отнесена автором к аскетическому типу экономической культуры, однако, на наш взгляд, в связи с повсеместным процессом американизации (и вестернизации в целом), происходящим в Корее в последнее десятилетие, нельзя не принять во внимание и качественные преобразования в южнокорейской экономической культуре и ее «отход» от чистого аскетического типа послевоенного периода. Было бы более оправданно говорить о диффузии аскетической и гедонистической экономических культур, а следовательно, соответствующих им ценностей, норм и стереотипов хозяйствования, которые будут освящены в данной работе.

А. З. Инкина-Ерицпохова предлагает определить сущность экономической культуры как «качественную характеристику исторически обусловленной системы общепринятых форм экономического взаимодействия и регулирующих их правил и норм, отражающую существенные черты экономических отношений и интересы социальных субъектов в виде совокупности духовных и материальных ценностей и моделей поведения»
. Именно культура и институциональная система в значительной мере влияют на формирование целей и стратегий акторов. «Институциональный каркас экономического поведения имеет определенное социокультурное содержание, которое формирует наиболее вероятные модели социальных действий, ориентированные на конкретные ценности и предпочтения»
.

Ценности, в свою очередь, служат основанием для формирования социальных норм. Важно отметить, что Т. Парсонс, анализируя экономическое поведение, отводил социальным нормам особую роль: «люди не просто реагируют на стимулы, но в определенном смысле стремятся согласовать свои действия со стандартами, которые считаются желательными для самого автора, так и для других членов коллектива»
. Усвоив ценности и нормы, люди выбирают те из них, которые в наибольшей степени позволяют им «вписаться» в систему социально-экономических отношений, сохранить стабильность, добиться своих целей, реализовать свои намерения и планы, при этом, не вступая в конфронтацию с теми, от кого зависит их благополучие.  

Таким образом, теперь мы можем выделить то определение экономической культуры, которым мы будем оперировать в нашем исследовании. Это определение четко сформулировано в работе А. А. Авакян: «экономической культурой является совокупность социальных ценностей и норм, являющихся регуляторами экономического поведения личностей и социальных групп и выполняющих функцию социальной памяти экономического развития»
.
Социальная среда Южной Кореи
Одним из наиболее ощутимых фактов, с которыми приходится столкнуться мигрантам в Южной Корее, является открытое и скрытое отторжение (англ. exclusionism) вследствие высокой степени гомогенности корейского общества. Согласно литературе, отторжение, как правило, определяется как сопротивление предоставлению гражданских прав мигрантам, являющихся легальными резидентами
. Однако в корейском обществе понятие отторжения распространяется намного дальше иностранных резидентов и включает в себя выражение отстраненности к любому индивиду, не рожденному в Корее. Подобное «исключение», в частности, часто испытывают этнические корейцы, рожденные за рубежом (например, в США – так называемые Korean Americans), которые отмечают плохое обращение к себе из-за их акцента или недостаточного знания корейского языка
. Более того, вследствие уникальных вех Корейской истории, в особенности периода японской оккупации в первой половине ХХ века, феномен отторжения проявлялся в акценте, придаваемом лозунгу «одна кровь – одна нация». Некоторые ученые
 утверждают, что само явление этнически гомогенной и расово отличительной унитарной нации (danil minjok по-корейски, что означает «один народ») разрабатывалось и целенаправленно распространялось после того, как Корея оказалась под властью Японии. Хотя идея «единого народа» и была движущей силой, помогающей корейцам преодолеть национальное чувство пораженчества, эта политическая пропаганда осталась частью корейской ментальности и стала стойким препятствием к социальной интеграции в конце ХХ века, когда большое число иностранных работников и брачных иммигрантов приехали в страну
. 

Как следствие, можно наблюдать расширяющийся и углубляющийся социальный конфликт между полноправными членами корейского общества и растущим числом «не-членов», включая и тех, кто имеет его членство де-юре (т.е. гражданство или вид на жительство), но чьи культурные или другие атрибутивные различия не признаются. В этой связи интересно то, как китайские иммигранты, которые по происхождению жили к северу от Корейской границы и со временем переселились в Корею (так называемые Joseonjok), несмотря на знание корейского языка и культурную близость, также страдали от дискриминационного обращения и идентифицировались как аутсайдеры
.

Здесь же отметим, что в рамках нашего исследования мы не будем рассматривать случаи нелегальной миграции, т.к. они не учитываются в официальной статистике, а их представители, как правило, имеют вполне определенный набор навыков, о чем уже было упомянуто ранее. В дальнейшем акцент данной работы будет сосредоточен на потоках интернациональных мигрантов из стран Запада как главном объекте нашего исследовательского интереса. 
Трудовая миграция
Как отмечает И. В. Соснина в своей работе «Социальные аспекты интеграции трудовых мигрантов», выбор места переезда для трудового мигранта обусловлен рядом факторов: родственники или знакомые в данном регионе, переехавшие ранее; возможность трудоустройства; относительно благоприятная социально-экономическая ситуация в регионе; возможность реализации профессионального потенциала; ощущение безопасности
.
Говоря о мотивах миграции, следует особо выделить экономические стимулы. По результатам исследования упомянутого исследования экономические стимулы трудовой миграции можно разделить на две группы: выталкивающие экономические стимулы и привлекающие экономические стимулы. К выталкивающим экономическим стимулам следует отнести: неудовлетворительное экономическое положение трудовых мигрантов на родине, что именно и заставляет человека покидать родной дом, ехать в незнакомую страну. Отсутствие возможности трудоустроиться или низкий уровень заработка в большинстве историй стали решающим фактором при принятии решения о трудовой миграции. Низкий заработок не позволяющий содержать семью становится именно выталкивающим экономическим мотивом, при принятии решения. Привлекающие экономические стимулы определяют выбор страны переезда. Такими стимулы могут стать: возможность трудоустроится, получать более высокий доход, возможность получить жильё. Мы предполагаем, что те экономические стимулы, которые воздействовали на европейских мигрантов, когда они принимали решение о переезде в Южную Корею, являются скорее привлекающими, поскольку страны Европы и Северной Америки относятся к экономически развитым странам, и переезд мигрантов в Южную Корею в связи с низким уровнем заработка или невозможностью трудоустроиться нам кажутся вряд ли возможными.
По мнению Ахтямовой Н. М. современные миграционные процессы в пространстве Восток-Запад имеют несколько векторов
: 
1. между развивающимися странами Востока; 
2. из развивающихся стран Востока в индустриально развитые страны Запада; 
3. между индустриально развитыми странами Востока; 
4. из индустриально развитых стран Запада в развивающиеся страны Востока.

Второй вектор миграции, по словам автора, вызван политическими и экономическими проблемами в развивающихся восточных странах. Люди ищут наиболее выгодную  продажу своей рабочей силы, а зачастую элементарного выживания. В этом причина миграционных потоков из Африки, стран Магриба, Азиатских стран в высокоразвитые страны. Иной характер имеет миграция между промышленно развитыми странами Востока. Наглядным примером может служить  «кадровое» сотрудничество между восточными странами, так называемыми «азиатскими драконами»: Японией, Китаем, Сингапуром, Южной Кореей, Малайзией, Индонезией, Таиландом. Например, во второй половине прошлого столетия после второй мировой войны большой приток трудовой силы направлялся из Китая и Вьетнама в Гонконг, тем самым привнося в экономическую, социальную жизнь страны положительные результаты. Профессиональные навыки и опыт высококвалифицированных специалистов внесли в азиатскую культуру серьёзные коррективы. В свое время этим особо эффективно воспользовался Сингапур. Примером миграционных процессов на Востоке между развивающимися странами, служит факт того, что в Саудовской Аравии, Катаре, Кувейте основная масса разнорабочих являются выходцами  из Индии, Судана, Пакистана и других  стран исламского мира. Стабильный характер носит миграция рабочей силы из индустриально развитых стран Запада в развивающиеся страны Востока.  Это в основной массе профессионалы управленцы, видные ученые, университетские профессора, высококвалифицированные специалисты. Примером активной политики в этом может служить Япония, Китай, Сингапур, Южная Корея и др.
Эмпирические исследования

Следует отметить, что исследований, посвященных социальной адаптации европейских мигрантов не только в Южной Корее, но и в Азии в целом, проводилось крайне мало, поэтому мы попытались проанализировать те исследования, которые были посвящены адаптации мигрантов в других странах как таковых.

В исследовании С.В. Дементьевой 2005 г. в рамках проекта «Адаптация мигрантов из зарубежных стран в российских городах»
, реализуемого в Москве, Санкт-Петербурге и Томске, были проанализированы особенности процессов адаптации мигрантов из зарубежных стран в России на примере г. Томск. Так, ход исследования предполагал проведение анкетного опроса мигрантов и интервьюирования экспертов. На этапе анкетирования мигрантов, которое в рамках проекта прошли 600 чел. (200 чел. – в Томске), были заданы выборочные квоты по следующим критериям: пол (50% мужчин, 50% женщин); страна (25% прибывших из государств Средней Азии; 25% – из стран Закавказья; 25% – из Украины, Белоруссии и Молдовы; 25% – из дальнего зарубежья и стран Балтии); время прибытия в Россию (50% прибывших с января 1992 г. по август 1998 г., 50% – после августа 1998 г. по декабрь 2003 г.);  возраст (⅓ – от 18 до 25 лет, ⅓ – от 26 до 40 лет, ⅓ – от 41 и старше). Опрошенными экспертами выступили представители областной администрации Томской области, сотрудники отдела миграционной службы при УВД Томской области, представители администрации Института международного образования Томского политехнического университета, научные работники. Анкетирование мигрантов показало, что главные причины прибытия в Россию являются экономическими: плохие экономические условия в родной стране, потеря работы или невозможность устроиться на работу, низкие заработные платы. Эти три причины лидируют среди ответов респондентов как в Томске, так и в Москве и Санкт-Петербурге. Среди других причин были названы невозможность получить образование или дать хорошее образование детям на родине, переезд вместе с родными или знакомыми, а также нежелание жить в той стране (городе, селе), откуда прибыл респондент. Однако ключевым мотивом переезда в Россию оказалась возможность заработать (на это указали около ⅔ респондентов в Москве, половина – в Санкт-Петербурге, и ⅓ – в Томске). При этом на вопрос о включенности в местное сообщество 30% опрошенных в Томске дали ответ «нет, не ощущаю себя частью местного сообщества, города, в котором живу»; доля опрошенных, давших аналогичный ответ, в Москве составляет приблизительно 25%, а в Санкт-Петербурге лишь 9%. По мнению автора, подобные результаты можно объяснить тем, что в таких мегаполисах, как Москве и Санкт-Петербург, мигранты лучше используют многообразие предоставленных им возможностей большого города, в то время как в Томске этих возможностей меньше, следовательно, и адаптация мигрантов протекает сложнее. Главными «помощниками» в адаптации мигранты в первую очередь называли друзей, знакомых и соотечественников (76% в Москве, 68% - в Томске, 47% - в Санкт-Петербурге). Вторым по значимости фактором, помогающим мигрантам интегрироваться в жизнь местного сообщества, являются люди одной с респондентом национальности. Проявление элементов негативного отношения к мигрантам больше всего ощущается в Москве (так заявили 21% мигрантов); В Санкт-Петербурге эта цифра снижается до 17%, а в Томске – до 9%.
В исследовании Тен М. Д.
, в котором освещался вопрос трудовой миграции этнических корейцев - граждан Узбекистана в Южную Корею, был проведен ряд глубинных интервью с работниками из Республики Узбекистан, находящихся в Корее от 3 месяцев до 3 лет, которые выступили в качестве экспертов в таких вопросах, как бытовые условия жизни трудовых мигрантов, условия работы, атмосфера в рабочем коллективе и пр. Эти вопросы, по мнению автора, как правило, остаются в тени официальной статистики.  По результатам интервью было выяснено, что одной из главных трудностей, которую отмечали работники, являлась языковая проблема. Из-за незнания корейского языка респонденты были в основном востребованы на так называемых 3-D работах (Dirty, Dangerous, Demeaning) и не могли претендовать на «менее пыльные» вакансии. Другим важным результатом опроса респондентов является отмеченные ими случаи дискриминации, проявляющейся как в личных взаимоотношениях, так и в получаемом денежном вознаграждении: некоторые респонденты отмечали, что южнокорейские рабочие той же категории, работающие на том же, что и респонденты, предприятии, получали на порядок больше. Автор считает, что подобная дискриминация может быть обусловлена статусом узбекских рабочих как низкооплачиваемой рабочей силы. Также, несмотря на этническое родство, все респонденты отметили существенные различия в менталитете, образе жизни, этике и традициях между ними и южнокорейцами, в связи с чем не идентифицировали себя в качестве одного народа. Интересно и то, что та же установка, по мнению респондентов, наблюдалась и со стороны южнокорейцев. Итоги интервью показали, что респонденты на рабочем месте чаще всего старались общаться «со своими», к которым они причисляли других корейцев Узбекистана, узбеков, русских, приехавших из других стран СНГ граждан, и лишь по необходимости – с начальством, коллегами-южнокорейцами и простыми людьми вне работы. Таким образом, и со стороны респондентов, и со стороны южнокорейцев (по мнению респондентов) наблюдалось четкое разделение на «своих» и «чужих», ин- и аут-группы. Несмотря на отмечаемый респондентами высокий уровень жизни в Корее, на вопрос исследователя «Хотели бы Вы остаться в Корее на постоянной основе?» был дан единодушный отрицательный ответ, что респонденты объясняли сильными культурными различиями. Следовательно, можно сделать вывод, что респонденты не предпринимали никаких (или принимали мало) попыток к ассимиляции в южнокорейское общество, что подтверждается их стремлением к общению только с членами ин-группы и ограничению контактов с аут-группой (южнокорейцами) до уровня неизбежной необходимости. Можно предположить, что данная установка респондентов основана на понимании временного пребывания в стране с целью получения экономической прибыли (т.н. «заработки»). На наш взгляд, важную роль играет также низкий статус респондентов. В нашем же исследовании нас интересуют именно механизмы ассимиляции, те поведенческие стратегии, которые бы позволили респондентам интегрироваться в общество Южной Кореи.

Мукомель В. И.
 выделяет ряд объективных социокультурных ограничений, являющихся основными препятствиями, с которыми сталкиваются иммигранты при попытке интеграции в принимающее общество (на примере России). К ним относятся:
· Противодействие принимающего населения локальных социумов, крайне негативно относящегося к мигрантам; 

· Слабые адаптивные возможности части мигрантов, их недостаточная включенность в повседневный социальный и культурный контекст принимающей стороны, отсутствие у них потребности следовать общепринятым образцам и традициям и/или незнание этих образцов и традиций; 

· Дискриминационные социальные практики взаимодействия принимающего населения с иммигрантами; 

· Специфический исторический опыт и традиции межкультурного взаимодействия принимающего населения; 

· Особенности и стереотипы общественного сознания граждан принимающей страны
. 

Также автор выделяет условия, способствующие формированию ориентации мигрантов на адаптацию к социальному окружению. Наиболее значимыми из них являются: 

· Доступность важнейших составляющих социальной среды (рынки занятости, жилья, образования, социального, культурного обслуживания и т.п.); 

· Социокультурная дистанция между принимающим и посылающим обществом; 

· Этнокультурные особенности групповой самоорганизации, производные от специфики социальной организации и традиций посылающего общества и данной этнической группы; исторически сложившийся групповой опыт выживания в инокультурной среде, особенно городской; 

· Различия в составе мигрантского меньшинства, определяемые соотношением в миграционном потоке временных трудовых мигрантов и мигрантов, ориентированных на постоянное проживание в данном конкретном месте; 

· Развитость и доступность для мигрантов формальных и неформальных сетей взаимодействия.       
Для иноэтничных мигрантов ситуация усугубляется тем, что их инакость любого рода однозначно интерпретируется в терминах этничности
. Дифференциация «своих» и «чужих» в повседневной жизни происходит на основе тех признаков, которые воспринимаются в качестве значимых, и в случае с мигрантами, принадлежащими к другой этнической группе, на определенном этапе эта дифференциация приобретает, по словам Л. Д. Гудкова, «гипертрофированный характер», начинает замещать гражданскую идентичность этнической
. Это относится и к обществу Южной Кореи, в котором, как уже было сказано ранее, нередки проявления своеобразной дискриминации, осевшей в самой ментальности корейского народа.

В статье Суховой А. Н. «Социальный капитал иностранных студентов в Германии» отмечается, что более доступными, мотивационно-стимулирующими ресурсами в ситуации потери значительной части социальных связей в связи с миграцией становятся символические переменные, и прежде всего язык не только как функциональное средство общения, но и как инструмент вовлечения в социокультурную среду (что отражено в  результатах первой волны исследования на тему «Особенности межкультурного взаимодействия иностранных студентов за границей. Социокультурная адаптация», проведенного на базе Университета Дуйсбург-Эссен; выборка составила 28 иностранных студентов из стран Европы и Азии)
.
В ходе исследования было выяснено, что основными показателями взаимодействия, подвергающимися изменению на начальной стадии адаптации, являются: 
· интенсивность общения (элемент взаимодействия «по необходимости» в целях успешной адаптации к новой среде на начальной стадии взаимодействия); 
· направленность взаимодействия (преимущественно на решение проблемных ситуаций); 

· «география» общения (возможность путешествовать и знакомиться с представителями разных «локальных» культур); 

· степень формализации взаимодействия (связана с языковым барьером и организационными моментами); 
· получение информации о новой среде и знакомство с новой культурой, а также, «общение ради общения» как компонент психологической адаптации.
Таким образом, знание языка позволяет мигранту быстрее освоить принятые в обществе нормы поведения, элементы местной культуры, а также адекватно реагировать на вызовы социального окружения и решать различные бытовые проблемы. Также владение языком принимающей страны расширяет возможности трудоустройства и профессионального роста мигранта. Следовательно, можем заключить, что изучение корейского языка западными мигрантами является одной из возможных стратегий, позволяющих интегрироваться в социально-экономическую среду Южной Кореи, поскольку язык является важнейшим средством установления коммуникации, и знание языка страны-рецепиента является для мигрантов одним из факторов, способствующих их адаптации.
Методология исследования

Объект и предмет исследования

Объектом исследования являются мигранты из Европы и Северной Америки в Южной Корее, которые проживают на ее территории более 6 месяцев и работают или учатся в высшем учебном заведении с целью дальнейшего трудоустройства.

Предметом исследования является процесс адаптации и интеграции этих мигрантов в общество Южной Кореи и применяемые ими стратегии интеграции в его экономическую культуру.
Цель и задачи исследования

Целью исследования является определение особенностей процесса адаптации мигрантов из Северной Америки и Европы к экономической культуре Южной Кореи, а также предпринимаемых ими стратегий к интеграции в данную экономическую культуру.
Задачи исследования: 

· Выявление мотивов, которыми руководствуются западные мигранты при переезде в Южную Корею; 

· Выявление основных трудностей, с которыми сталкиваются западные мигранты в процессе адаптации;

· Выявление основных факторов, способствующих адаптации мигрантов к экономической культуре Кореи;

· Определение стратегий, реализуемых мигрантами для интеграции в экономическую культуру Кореи.
Основные гипотезы
· Основным фактором, способствующим адаптации западных мигрантов к южнокорейскому обществу и его экономической культуре, будет являться поддержка друзей и соотечественников;
· Важным фактором, способствующим интеграции западных мигрантов социальную и экономическую среду Южной Кореи, будет являться налаживание социальных связей с корейцами;
· Большинство респондентов не будут рассматривать свою миграцию в Южную Корею в качестве невозвратной;
· В связи с большой социокультурной дистанцией между западными мигрантами и представителями Южной Кореи мигранты могут испытывать элементы проявления национализма в рабочих и бытовых отношениях;
· Знание корейского языка будет являться важным фактором, способствующим включению европейских мигрантов в социокультурную и экономическую среду Южной Кореи.
Таблица операционализации основных концептов
	Концепт
	Интерпретация
	Операционализация
	Примеры вопросов гайда

	Социальная адаптация мигрантов
	Процесс вхождения индивида (группы) в новую социальную среду и ее освоения, такого их взаимодействия и взаимного приспособления, в результате которого создаются условия не только для осуществления мигрантами их потребностей и жизненных целей, но и для прогрессивного изменения самой адаптирующей среды


	Барьеры, препятствующие социальной адаптации мигрантов;

Факторы, способствующие социальной адаптации мигрантов;
	Что помогало Вам привыкнуть к новому окружению больше всего?
На Ваш взгляд, сталкивают ли европейские мигранты с дискриминацией на работе? В обыденной жизни? Или, наоборот, им оказывается «особое отношение»?

Какие трудности, с которыми Вам приходилось сталкиваться до сих по, Вы считаете самыми значительными?

	Экономическая культура
	Совокупность социальных ценностей и норм, являющихся регуляторами экономического поведения личностей и социальных групп и выполняющих функцию социальной памяти экономического развития
	Социальные нормы экономического поведения;

Особенности производственных отношений;
	Что в южнокорейской рабочей культуре Вам показалось наиболее отличным от европейской? 
Сталкивались ли Вы с ситуациями, когда Вам безосновательно отказывали в предоставлении каких-либо услуг?



	Стратегии интеграции мигрантов
	Совокупность действий и убеждений мигрантов, направленных на социальную адаптацию
	Действия и установки, способствующие усвоению социальных норм экономического поведения;

Действия и установки, способствующие включению мигрантов в принятую систему производственных отношений;
	Какова, в целом, Ваша реакция, когда Вы, по Вашему мнению, Вы сталкиваетесь с несправедливым отношением на работе? В быту?
Что Вы предпринимали для того, чтобы почувствовать себя частью рабочего коллектива?


Характеристики инструментария

Наиболее походящим для задач нашего исследования методом сбора данных был выбран метод опроса в формате глубинного полуформализованного интервью. В силу труднодоступности нашей выборки все интервью проводились онлайн с помощью программы Skype с включенной функцией звукозаписи и видеоизображением (по желанию респондента). В сумме нами было проведено 16 интервью: 8 – на английском, и 8 – на русском языке. Интервью с каждый респондентом длилось в среднем около 40 минут. Интервью проводились в соответствии с составленным нами гайдом (см. Приложение), в рамках которого мы стремились выяснить мотивы, которыми руководствовались респонденты при принятии решения о переезде в Южную Корею; основные трудности, с которыми им приходилось сталкиваться при адаптации к новой социокультурной и экономической среде; каковы были их реакции и основные стратегии поведения  в данных обстоятельствах.
Выборка

Поскольку целью нашего исследования является углубленное качественное описание феномена адаптации и интеграции мигрантов с Запада в экономическую культуру Кореи, которые являются довольно труднодоступной группой, то релевантным посчиталось использование невероятностного типа выборки, а именно выборки добровольцев с элементами квотной выборки, осуществление процесса отбора которых мы опишем ниже.

Респонденты, которые в дальнейшем вошли в выборку, должны были обладать двумя заранее определенными нами признаками. Ими являются:

· Проживание в Корее не менее 6 месяцев, так как мы определяем этот срок как достаточный для активизации начальной стадии социальной адаптации;

· Трудоустройство в Корее или обучение в учебном заведении с перспективой дальнейшего трудоустройства.

Сформировав, таким образом, критерии для отбора респондентов, мы обратились к помощи соответствующих целям нашего исследования сообществ в социальной сети Facebook, таких как «Жители Сеула» (русскоговорящее сообщество) и «Foreigners in Korea» (англоговорящее сообщество). Выбор этих сообществ был обусловлен их наибольшей многочисленностью среди других подобных сообществ: группа «Жители Сеула» состоит из 1207 участников и была создана для русскоговорящих жителей Сеула; группа «Foreigners in Korea» состоит из 3502 участников и по своему составу более разнородна по сравнению с первой группой. В каждом из этих сообществ было опубликовано сообщение (на русском и английском языках соответсвенно) о проведении исследования, посвященного теме адаптации мигрантов с Запада в Корее, с указанием заданных нами критериев отбора: члены сообщества, удовлетворяющие данным критериям, приглашались к участию в исследовании. Стоит отметить высокую степень активности потенциальных респондентов и энтузиазм, с которым было принято приглашение к участию: на наш взгляд, это еще раз говорит об актуальности темы нашего исследования.

Таким образом, данным методом было отобрано 16 респондентов, дифференцированных следующим образом:

· 7 мужчин и 9 женщин;
· 8 представителей стран Европы и США и 8 представителей России.

В качестве метода отбора респондентов рассматривался также метод «снежного кома», однако он был отклонен во избежание «зацикливания» выборки и повторения однотипных случаев.
Метод анализа данных
Анализ данных был проведен с помощью программы QDA Miner с использованием процедур открытого и осевого кодирования. На этапе открытого кодирования была произведена маркировка имеющихся тем  и группировка понятий, относящихся к одним и тем же феноменам. Таким образом, был создан набор субкатегорий. Далее, на этапе осевого кодирования мы попытались определить связь и те условия связи, которые возникают между категориями и субкатегориями, а также их контекстное обоснование. Так, удалось добиться высокой степени структуризации данных, что позволило провести их содержательный анализ.  
Анализ данных
Классификация мигрантов

В процессе исследования, на основе анализа тех результатов, которые были получены в ходе интервью, мы постарались определить основные субкатегории трудовых мигрантов, которые приезжают в Корею. Следует учесть, однако, что при составлении данной классификации мы опирались только на те данные, которые были получены от  респондентов в ходе данного конкретного исследования, поэтому та классификация типов мигрантов, которые были выделены нами, может оказаться неполной и нуждаться в дальнейшем уточнении и дополнении.
После обобщения полученные данных нам удалось выделить три основных типа мигрантов, приезжающих в Корею из стран Запада. 
1. Мигранты-студенты

Главной причиной, по которой данный вид мигрантов приезжает в Южную Корею, является обучение, в том числе и изучение языка. Респонденты, относящиеся к данному типу, выражали свое намерение получить высшее образование в Корее, и в дальнейшем – найти здесь работу соответствующую их специальности. В данном случае мы рассматриваем получение высшего образования в Корее с перспективой дальнейшего трудоустройства в этой стране как первый этап экономической миграции, поскольку приобретение профессиональных навыков и их применение в будущем в экономических рамках страны-рецепиента позволяет говорить о включенности в нее мигрантов. При этом не удалось выделить один единственный тип получаемой степени образования: респонденты, попавшие в нашу выборку, обучались по программам бакалавриата, магистратуры и второго высшего образования. В основном это молодые люди до 25 лет.  

Отдельно стоит отметить тех мигрантов, которые на момент проведения интервью обучались на языковых курсах корейского языка. Респонденты, относившиеся к этой категории, выражали свое желание продолжить обучение в Корее по одной из программ высшего образования. Следовательно, приобретение знания корейского языка можно считать одним из показателей профессиональной квалификации.
«I’m studying Korean full-time… And after my language program is finished I want to apply to a Korean university for Bachelor degree». (F., 21, Finland)

2. Мигранты-специалисты

К данной категории мигрантов относятся люди с уже имеющимся профессиональным образованием. В большинстве это специалисты инженерно-технического и IT направлений. Респонденты говорили о более широких карьерных возможностях своей специальности, которые открываются перед ними в Корее по сравнению с их родными странами. 
«I’m studying engineering and Korea is one of the center countries about engineering, so that’s why I wanted to go there… why I tried to open that door for my career in the future». 
(М., 23, France)

3. Брачные мигранты
В эту категорию входят мигранты, которые женились/вышли замуж за граждан Кореи. При этом данный тип не исключает того, что сами брачные мигранты могут являться специалистами. Тем не менее, намерения с которыми респонденты, относящиеся к данному типу, изначально приезжали в Корею отличались от первых двух групп респондентов.
«Back in the USA I met a man, his intentions were serious about me, so I came here to be with him. We are now married». (F., 24, USA)
«I married a Korean national in 2004 who I met in Australia. We lived in England since 2003 and we wanted our children to learn Korean and experience Korean culture». 
(M., 37, UK)
Таким образом, нам удалось выделить три основных типа западных мигрантов, которые приехали в Корею. Специфика нашей выборки была такова, что даже брачные мигранты, приехавшие в страну супруга или супруги на основании брака, также были заинтересованы в поиске работы и трудоустройстве в Корее. В связи с этим мы можем, с некоторыми оговорками, причислить их к первым двум типам, которые представляют экономических мигрантов с Запада.
Мотивация
Выделенные нами до этого типы западных мигрантов в Корее основаны на целях, с которыми мигранты приезжают в страну. Помимо целей мигранты руководствуются также определенными мотивами, которые необязательно совпадают с целями. Так, нашей задачей было выяснить, какие мотивы двигали нашими респондентами, когда они принимали решение о миграции в Корею. Подчеркнем, что конечная цель первых двух выделенных нами основных типов мигрантов является экономической – трудоустройство; однако мотивы, которым руководствовались наши респонденты при переезде в другую страну, могли быть как экономическими, так и неэкономическими. 

Так, к экономическим мотивам можно отнести:
1. Получение специфических профессиональных навыков
Респонденты часто упоминали, что Корея – это страна рождения новых технологий, родина таких брендов с мировым именем как Samsung, LG, Hyundai, Kia. Получение опыта работы в одной из этих компаний, а также возможность посмотреть, как работает система изнутри, открывает, по словам респондентов, «больше дверей», предоставляет больше путей развития карьеры в будущем. Мигранты, которые получили или намерены получить образование технического и инженерного профилей или в сфере высоких технологий и которые желают добиться высоких карьерных высот, считают, что Корея – это та страна, в которой они могли бы максимально реализовать себя как специалисты.

Помимо сфер высоких технологий, одним из респондентов был упомянут отличный подход к образованию по специальностям творческого профиля, что и стало причиной миграции в Корею.   
«Более доступное здесь было образование в сфере искусств … если бы поступать, например, в Россию… надо было бы доказывать через всякие конкурсы, интервью и прочее свои неземные таланты… В местной системе образования, особенно в сфере искусств считается что любого человека можно научить всему, если он захочет». 
(Ж., 24, Россия)
2. Получение образования за рубежом
Одним из наиболее распространенных мотивов переезда в Корею среди респондентов оказалось желание получить зарубежное образование. Важной характеристикой южнокорейского образования, которая также сыграла роль в принятии респондентами решения о миграции, является его относительная доступность по сравнению с образованием в США и Европе. 
«Хотелось получить образование за рубежом, не в России, где бы не нужно было знание английского». (М., 24, Россия)
Интересно, что данный вид экономической мотивации в основном подкреплялся одним или несколькими мотивами неэкономического характера, о которых мы подробнее расскажем ниже.

Неэкономическими мотивами являются:

1. Заинтересованность в культуре
Данный тип мотивации оказался, пожалуй, наиболее распространен у респондентов. Интерес к культуре Южной Кореи и Азии в целом в качестве мотива для миграции встречался в основном у молодых респондентов, которые чаще всего находятся на одной из стадий получения высшего образования. Однако, на наш взгляд, заинтересованность в культуре является скорее комплементарным элементом мотивации, чем полноценным мотивом для принятия такого ответственного решения, как переезд в другую страну, поэтому мы допускаем, что за подобными высказываниями респондентов могли стоять и другие скрытые мотивы, которые попросту не были озвучены. 

«And I wanted to go travel somewhere I don’t know anything about, so actually I just chose Korea… I don’t know, I just got interested in the culture, everything from the food and everything I’ve read online, so I just wanted to go once and see how it would be like in real life». (F., 21, Finland)
«Я до этого училась в Китае, мне там очень понравилось… И мне после этого захотелось посмотреть другие азиатские страны… И только из любопытства, и только чтобы посмотреть другую страну Азии я приехала сюда». (Ж., 22, Россия)
2. Наличие романтических отношений или супружество
Опрошенные нами респонденты заявляли, что брак является достаточным и обоснованным основанием для миграции. Безусловно, данный вид мотивации встречается в большинстве лишь у брачных мигрантов. Интересно заметить также, что миграция на основании брака была свойственна респондентам как женского, так и мужского пола, однако случаи миграции в связи наличием серьезных романтических отношений с представителем или представительницей Кореи можно было встретить только среди респондентов женского пола. 
«Я сама из Воронежа. Познакомились там, потом он [муж] привез меня сюда. Это такая обычная история, когда девчонки выходят замуж, переезжают и принимают решение остаться здесь». (Ж., 35, Россия)

Отметим, что нельзя говорить о полной независимости упомянутых мотивов: зачастую некоторые виды мотивации провоцировали друг друга, экономические мотивы подкрепляются неэкономическими, и наоборот.  

Частыми среди опрошенных нами респондентов были также случаи, когда респонденты впервые приезжали в Корею на сравнительно короткий срок, обычно в качестве студентов по обмену, после чего принимали решение продолжить обучение в корейском университете по программе бакалавриата, магистратуры или для получения второго высшего образования. Респонденты отмечали «случайность» их пребывания в Корее в качестве обменных студентов, что может быть объяснимо повсеместным стремлением студентов к получению нового опыта, выражаясь словами одного респондента «new fresh experience», что в рамках университетского образования может быть достигнуто через академические программы обмена. Таким образом, респонденты, которые приезжали в Корею не однократно, отмечали, что то стечение обстоятельств, благодаря которому они оказались в Корее первый раз, «запускало» процесс формирования мотивации для более длительного пребывания в этой стране. Именно в этих случаях мы можем наблюдать сложное переплетение экономических и неэкономических мотивов.

Барьеры адаптации
Один из разделов нашего интервью был посвящен трудностям, с которым приходится сталкиваться мигрантам в рамках рабочих отношений, а также в повседневной жизни. Поскольку целью нашего исследования является изучение особенностей адаптации мигрантов к экономической культуре Южной Корее, мы не можем полностью разделись экономические и социальные аспекты этого процесса, поскольку экономическое действие является формой действия социального, а экономические отношения встроены в сложную сеть социальных связей. Мы предполагаем, что в зависимости от восприятия респондентами тех трудностей, с которыми им приходится сталкиваться, зависит и выбор их стратегии интеграции. Рассмотрение тех результатов, которые удалось получить в ходе проведения данного раздела интервью, является значимым не только для данной работы, но и для дальнейшего изучения жизни западных мигрантов в Южной Корее в целом. 

Отметим также, что в данном разделе интервью была достигнута высокая согласованность ответов респондентов, что говорит о репрезентативности полученных нами выводов. 

Образ «белого человека»
Данный концепт является, пожалуй, самым значительным препятствием на пути к интеграции западных мигрантов в южнокорейское общество как таковое. Как и предполагалось, отношение к мигрантам с Запада, рассматриваемое через призму субъективности самих мигрантов, разительно отличается по сравнению с многочисленными мигрантами из других частей Азии в Южной Корее. Будучи мононациональной и к тому же закрытой страной довольно продолжительный срок, Корея за последнее десятилетие переживает существенные структурные изменения в составе своего общества, однако, как выяснилось, была недостаточно к ним готова. Этим объясняется природа отношения к мигрантам с европейской внешностью, которые при данных обстоятельствах ощущают себя «диковинными зверьками», «людьми с Марса» и «экзотичными вещами».
«…they were looking at me like I’m an animal or I’m a person from the Mars or Jupiter». (M., 23, France)

«Я была для них скорее всего зверек такой очень милый и интересный, которого бы нужно поизучать». (Ж., 24, Россия)
«…они [корейцы] иногда испытывают довольно большой шок, когда начинают общаться с «белым лицом», ведь для них это считается очень престижным, если у них в друзьях есть «белый человек». (Ж., 24, Россия)
Все респонденты согласились с тем, что причиной такого повышенного внимания, безусловно, является их европейская внешность. Хотя большинство и признавали, что в основе подобного отношения лежит лишь чистый интерес, многие указывали на неэтичность, с которой оно может проявляться со стороны жителей Кореи. Так, по словам респондентов, они часто сталкиваются с продолжительным «разглядыванием» себя на улицах, просьбах потрогать кожу и волосы, сфотографироваться, что вполне оправданно заставляло респондентов почувствовать себя «как в зоопарке». 

«Когда я приехала в первый раз в Корею, здесь было очень мало иностранцев. Это был 2009 год. То есть могли подойти на улице попросить тебя сфотографироваться. Спросить из какой ты страны. Потрогать волосы, потрогать твою кожу, посмотреть насколько она белая». (Ж., 24, Россия)
Абсолютное большинство респондентов признавались, что для них подобное отношение носит негативный характер и является постоянным напоминаем об их «чужеродности» для данного общества.  

«I’ve been, how to say, pointed out like “Oh, you’re different”. And being there I was reminded of that all the time... I mean that everyone was like the one and I am another one». 
(M., 28, UK)
Респонденты признают, что к ним часто проявляется «особое отношение», как негативного, так и позитивного характера, на чем мы подробно остановимся ниже. Также, по мнению респондентов, мигранты с европейской внешностью обладают некоторыми привилегиями по сравнению с корейцами или другими азиатскими мигрантами. К примеру, от них не ожидают следования всех правил поведения, которые являются обязательными для членов корейского общества.

«Как студент могу сказать, что за многие проступки, иностранцев прощают просто потому что мы не свои». (М., 24, Россия)
Однако это еще раз говорит о том образе чужака, который присваивается европейским мигрантам, образе «белого человека», который сопутствует всем западным мигрантам в такой этнически плотной стране, как Южная Корея. Несмотря на то, что этот сложившийся образ, по словам респондентами, обладает как недостатками, так и преимуществами, он, несомненно, является самым значительным препятствием к социальной адаптации, которое, к сожалению, невозможно обойти окончательно.
Таким образом, быть мигрантом с европейской внешностью в Корее – это своего рода социальная стигма, которая не подлежит удалению в связи с необратимым характером расовой принадлежности. Это заставляет нас задуматься о том, что вероятнее всего полная ассимиляция в южнокорейское общество для западных мигрантов невозможна, что большинство респондентов действительно признают, что мы покажем немного позже.

Иерархия мигрантов
Одним из интереснейших открытий нашего исследования стало выявление иерархии мигрантов, которая, по представлениям респондентов, существует в Южной Корее.

Итак, респонденты уверены в том, что в корейском обществе существует расслоение мигрантов на основе отношения к ним оригинальных представителей данного общества, построенное опять-таки по признаку расовой и национальной принадлежности.  
«…they have this idea of each country be like…you know like hierarchy is in the nature of their society, there is this kind of similar hierarchy… I wouldn’t say that they discriminate against the darker skin, but I think it’s a “positive” discrimination toward the white». 
(M., 28, UK)
«Первое – это по расовому признаку, а второе это по национальной принадлежности. То есть одно дело кореец – не кореец. И другое дело – белый или черный». (Ж., 22, Россия)

Наиболее благоприятное отношение корейцы проявляют к мигрантам с европейской внешностью, т.е. светлой кожей, светлым цветом глаз, относительно светлыми волосами, приподнятыми чертами лица. Некоторые респонденты указывали даже не некоторую степень благоговейности этого отношения. 

«…в Корее боготворят американцев… К русским такое же, очень хорошее отношение, к американцам тоже – ко всем белым». (Ж., 24, Россия)
Особенно было отмечено отношение корейцев к американцам: по словам респондентов, восхищение жителями Штатов объяснимо сочетанием европейской внешности и свободного владения английским, что в Южной Корее «возведено до культа». Другое объяснение лежит в плоскости политического протекционизма Кореи США: исторически США принимает активное участие в жизни Южной Кореи, и, следовательно, имеет свои рычаги влияния через медиа и проамериканских политических партий. Эта пропаганда послужила, по словам одного из респондентов, «спусковым механизмом поклонения» США.

Что касается других рас, то, как отмечали респонденты, к представителям Африки и других стран Азии отношение значительно холоднее.    
«Корейцы хорошо относятся к европейцам, а вот к людям из стран АТР (прим.: Азиатско-Тихоокеанский Регион) не очень, считая их бедными и ниже статусом». 
(Ж., 25, Россия) 

«Был у меня знакомый, африканец, так к нему вообще отношение со стороны особенно женщин за 40 было негативное, которые считали его грязным из-за цвета кожи». (М., 24, Россия) 
Респонденты также считают, что от цвета кожи напрямую зависит, насколько успешно им удастся интегрироваться в южнокорейское общество.
Таким образом, согласно данной иерархии, респонденты, принадлежащие к ее первой ступени, «белым» мигрантам, обладают преимуществом перед другими мигрантами, что они активно эксплуатируют в рамках выбираемых ими стратегий интеграции, о чем мы напишем ниже. Основываясь на выводах, сделанных респондентами, можно сказать, что принадлежность к той или иной расе в целом является одним из факторов, определяющих протекание самого процесса адаптации мигрантов в Южной Корее. Можем лишь предположить, что мигранты с неазиатской внешностью будут испытывать больше затруднений в процессе адаптации по сравнению с мигрантами из Азии, однако для ответа на этот вопрос необходимо проведение более глубоких исследований на тему различий в адаптации к южнокорейскому обществу мигрантов различных рас.  
Мигранты-россияне

В выделенной нами иерархии можно выделить особое положение, которое в ней занимают мигранты из России. К мигрантам из России, по словам респондентов, можно нередко встретить довольно негативное отношение, особенно среди пожилых корейцев. Отчасти это обусловлено исторически, и подобное мышление является частью антисоветской пропаганды в Корее со времен СССР; отчасти – с уже упомянутыми проамериканскими настроениями в СМИ. 

«Бывает, правда, что корейцы не очень хорошо относятся к русским… Пожилые люди еще со времен Корейской войны помнят и верят в антисоветскую пропаганду. Часто, особенно сейчас после Крыма, проамериканские газеты активно пишут нелицеприятные вещи о России». (Ж., 25, Россия)

Однако особого внимания, а также беспокойства заслуживает сложившееся стереотипное отношение корейцев к русским девушкам. С начала 1990-х годов в Корее распространилась так называемая русская проституция, когда после распада СССР тысячи девушек из стран СНГ, в том числе и России, мигрировали в страны Азии с целью работы в «увеселительных заведениях». В южнокорейском городе Пусан существует целый район, отведенный исключительно для оказания услуг проституции девушками из России. К сожалению, по прошествии более 20 лет отношение к россиянкам как к девушкам легкого поведения всё еще сохраняется, хотя и не имеет такого всеобъемлющего характера как раньше. С чем и пришлось столкнуться некоторым из наших респонденток:
 «К сожалению, корейские мужчины – не все, но многие – воспринимают белую девушку как такой модный аксессуар, который придаст им какого-то особенного шика или шарма в глазах друзей… Иногда бывало очень неприятно, когда особенно они узнают что я из России: к сожалению, у корейцев очень сильный стереотип о русских девушках. Было такое, что говорили «раз ты из России, то тогда пойдем». (Ж., 24, Россия)
«…вот мной хвастаются перед своими друзьями, как вещью какой-то. Знаешь, как Айфон 5 купили и хвастаются». (Ж., 24, Россия)
Более того, как заметила часть респондентов женского пола, мужчины-корейцы в какой-то степени объективируют девушек с европейской внешностью, воспринимая их, в первую очередь (как уже было отмечено ранее в нашей работе), как экзотическую вещь. Большинство опрошенных нами девушек отмечали, что иметь дружеские или романтические отношения с девушкой европейской внешности очень престижно среди корейских мужчин любого возраста: это является своего рода средством повышения их социального статуса. В связи с этим у респонденток, испытывавших на себе подобное отношение, нередко возникали трудности в общении с противоположным полом, поскольку они не могли оценить искренность их общения. Также респондентки говорили о том, что они сталкивались со злословием и сплетнями на рабочем месте ввиду устоявшихся в корейском обществе стереотипов, если они заводили отношения с корейскими мужчинами. Это является серьезным препятствием к адаптации западных девушек в южнокорейском обществе, а для россиянок имеет и ряд других негативных последствий.  
Рабочие отношения
Респонденты неоднократно отмечали трудности, относящие к производственным и деловым отношениям. Этот аспект адаптации играет важную роль в процессе интеграции мигрантов непосредственно к экономической культуре, сложившейся в Южной Корее.

Первые затруднения у респондентов (за исключением тех, кто приехал в Корею по приглашению самой компании) вызывал поиск самого места трудоустройства: работодатели часто отказывались принимать на работу иностранцев.  

«…когда я искала работу, обзванивала по телефону. Когда я говорила, что я иностранка мне отказывали. В приеме на работу отказывали везде, сплошь и рядом». 
(Ж., 35, Россия)
Некоторые респонденты, однако, высказали уверенность, что работодатели принимают решение об отказе приема на работу мигрантов по причине сложности официального оформления трудового договора и многочисленных ограничений, которые оно за собой влечет. Таким образом, стратегия работодателей основана на легитимном желании минимизировать риски своего бизнеса. Тем не менее, достаточное количество опрошенных нами мигрантов усматривают в такого рода поведении работодателей проявление национализма, ограничении их легально полученного права на труд в данной стране.

Притеснение иностранных работников продолжается, по словам респондентов, в еще больших масштабах с момента трудоустройства. Так, многие респонденты, легально работающие в корейских компаниях, говорили о том, что они чувствуют пренебрежение со стороны других работников и начальства, завышенные требования или, наоборот, заниженные ожидания к ним.     
«Работая с корейцами… [иностранец] будет стоять на ступеньку ниже, чем все остальные работники корейские. И к нему будут относиться намного жестче, он должен будет работать в десять раз больше, только чтобы быть просто на одном уровне с корейцами». (Ж., 24, Россия) 

«…ко мне не относились всерьез… и не давали практически никаких сложных дел… Начальница моя, посмотрев на меня, подумала «так, она иностранка, значит она не может выполнять абсолютно ничего»… И отличается отношение ко мне в этой работе, отношение по сравнению к корейцам». (Ж., 24, Россия)
Один из респондентов отметил, что испытывал унижение, открытое порицание со стороны корейский сотрудников свой компании, которые считали его уровень владения языком недостаточным для того, чтобы понять суть их разговора. При этом, когда респондент пытался выяснить причину такого негодования и спрашивал об этом напрямую, все те же корейские коллеги «продолжают улыбаться и делать вид, что ничего не произошло», в то время, как продолжают злословить за глаза. По мнению респондента, это напоминает ему о «школьных войнах», и подобное поведение на рабочем месте он признает инфантильным и непрофессиональным.
Другая проблема, с которой также сталкивались респонденты, заключается в коммуникации с клиентами. Так, работающим западным мигрантам часто приходится «доказывать» свою состоятельность как работников не только коллегам, но и клиентам.
«Бывало так, что человек приходит к нам по какому-то делу, и если я сижу там одна, то человек просто смотрел на меня и уходил. То есть он даже не пытался со мной поговорить, хотя я предлагала помочь». (Ж., 24, Россия)
Отметим, что в контексте данной проблемы некоторое влияние имеет человеческий фактор: клиенты компании, не имеющие представления об уровне языковых способностей работников-мигрантов, хотят быть уверены в полном понимании своей ситуации и ее соответствующем решении, поэтому для эффективной коммуникации вполне обоснованно предпочитают обратиться к носителям языка, чем в работникам, для которых язык является не «родным».

Описанные обстоятельства делают пребывание на рабочем месте наряженным для респондентов, являются фактором дополнительного стресса. Однако респонденты отмечают, что единственным способом сгладить возможные конфликты, а также уменьшить влияние упомянутых факторов на результативность их рабочей деятельности и оценку со стороны начальства является так называемая стратегия подражания. Респонденты признают, что отношения с их коллегами стали лучше после того, как они начали следовать тем нормам рабочего поведения, которые приняты в южнокорейском обществе. Подобную стратегию поведения один из респондентов довольно четко назвал «игрой в корейца». Однако данная «игра» требует дополнительных усилий от работников-мигрантов, для которых выполнение этой роли не является естественным, что также создает дополнительное напряжение. 
«На работе напряженная обстановка, естественно. Иностранцу вообще сложно почувствовать себя свободно и нескованно, когда работаешь с корейцами: вечно приходиться «играть корейца».  (М., 24, Россия)
«I feel like I’m doing a role play, but all the time – is just stressful… I’m not fully myself at work». (M., 28, UK)
Анализируя данный феномен, нельзя не вспомнить драматургическую концепцию И. Гофмана. Таким образом, работники мигранты исполняют (perform) «Я» для других, используя такую стратегию поведения  в качестве средства получения социального одобрения и достижения жизненно значимых социальных целей. Об особенности применения данной стратегии будет подробно описано в последнем разделе нашего анализа. 
Отношение к авторитетам

Другой проблемой, с которой неотвратимо сталкиваются западные мигранты на рабочем месте, касается принятой в Южной Корее традиции почитания старших. Как и в других азиатских культурах, в Корее существует социальная норма абсолютного авторитета людей старшего возраста, что находит отражение в самой структуре этих обществ. Так, в Южной Корее огромную роль в жизни людей играет социальная иерархия: отношения взаимных обязательств старших и младших. Хотя природа этих отношений подразумевает принцип обоюдности, часто большее значение придается отношению младших к старшим. В рабочей культуре Южной Корее этот принцип обретает двойную силу: помимо должностной иерархии обязательному соблюдению подлежит подчинение иерархии социальной, что означает, по словам респондентов, беспрекословное следование руководству начальства, даже если принятые ими решения кажутся работникам нерациональным или ошибочными. Таким образом, рабочую культуру Кореи можно кратко охарактеризовать таким армейским подходом, как «приказы начальства не обсуждаются».
Подобная корпоративная культура довольно-таки отличается от той, которая принята в России, и еще более отличается от западной рабочей модели. Неудивительно, что у респондентов слепое подчинение начальству порой вызывает недоумение: об этом упомянули все опрошенные нами работающие мигранты.   
«…it looks like they are following their seniors blindly». (M., 28, UK)
«They are not questioning authorities. Like at all. Not a single attempt was executed as long as I wok here». (M., 23, France)
«…старший по возрасту – у них главный… и остальные не имеют права его ослушаться, даже если они практически ровесники, ну год разницы… И я много раз замечала, что, если начальник сказал, они [корейцы] не думают, они просто делают…даже если это совершенно нерационально». (Ж., 24, Россия)
 «…в Корее, в любом случае, даже если человек идиот, его нужно слушаться  по факту того, что он старше. А если он еще и твой руководитель…». (Ж., 24, Россия)

«…in the work place they verbally agree with the boss even when it is obvious that they don’t». (M., 37, UK)

Респонденты отмечали, что сами корейские работники могут высказывать свое несогласие с решением начальства, но лишь «за глаза», и в традиционной корейской рабочей модели никогда не осмелятся на конструктивную критику и предложение альтернативного решения проблемы, даже если оно более эффективно или требует меньших затрат на исполнение, как было замечено в последней цитате.
Особо эмоциональны при обсуждении этого вопроса были респонденты из США, которые, очевидно, привыкли к совершенно другой культуре ведения бизнеса. Опрошенные нами мигранты сетовали на «невозможность открытого диалога с начальством», и при попытках его осуществления не находили поддержки со стороны своих корейских коллег. Однако работники-иностранцы все же обладают некоторыми уникальными возможностями, которых лишены другие сотрудники, и которым работающие западные мигранты нашли применение в качестве одной из стратегий интеграции в экономическую культуру Южной Корее. О ней мы подробнее расскажем в последнем разделе нашего анализа.   
Дилемма «английского-корейского» языков
С данной проблемой западные мигранты в Корее сталкивались как в рабочих отношениях, так и в обыденной жизни. Разумеется, необходимым требованием квалификации для работы в корейской компании является свободное владение корейским языком. Однако порой, говорили респонденты, они сталкиваются с ситуациями, когда, по их мнению, корейские работники намеренно пользуются тем фактом, что они являются носителями языка, и искажают смысл сказанного, ставя, таким образом, работников-мигрантов в неловкую ситуацию. Схожим примером являются ситуации, в которых корейские работники демонстративно дают понять своим коллегам-иностранцам о своем превосходстве во владении языком и намеренно напоминают о несовершенстве языковых возможностей мигрантов. В обоих случаях мигранты следуют одной стратегии поведения – переходят с корейского языка на английский. Эта, со слов одного респондента, своеобразная стратегия контратаки, которая позволяет «поставить две стороны в равные положения». Вот как говорят об этом некоторые из респондентов:         
«Бывает очень часто, когда при решении…вопросов волокитных, когда ты начинаешь говорить с корейцами на их языке, они чувствуют свое превосходство и начинают вести себя еще наглее. А вот когда ты начинаешь говорить с ними на английском, они впадают сначала в ступор, а вот потом начинают относиться более уважительно». (Ж., 24, Россия)
«Представь, если ты работаешь и пытаешься объяснить человеку, как надо что делать, как что использовать, а человек явно, как попугай, может в шутку, или чтобы тебя побесить, начать говорить: «Что? Ой, я тебя не понимаю… Что? Что?» И ты снова объясняешь и объясняешь, и даже пишешь на бумажке. Сразу понятно, что человек, как бы подначивает. Я тогда перехожу на английский обычно. Тогда они сразу теряются». (Ж., 24, Россия)
При этом в повседневной жизни, отмечают респонденты, использование английского языка вместо корейского не всегда позволит добиться похожего результата. Знание языка страны-рецепиента – один из важнейших факторов, способствующих адаптации западных мигрантов в южнокорейской среде. Способность использовать корейский язык в быту, по словам респондентов, позволяет «войти в недоступные ранее социальные группы» и установить новые социальные контакты.   
«Вы – чужой, если вы говорите по-английски. Если же вы начинаете говорить по-корейски, пусть даже из рук вон плохо, к вам будет совершенно другое отношение, не учтиво-отстраненное, а дружелюбно-теплое». (Ж., 25, Россия)

При этом незнание корейского языка вообще было отмечено как один из самых значительных барьеров к адаптации, с которыми приходилось сталкиваться респондентам, поскольку это существенно ограничивает возможности их деятельности при неимении соответствующих социальных связей, о которых будет сказано далее. 
Бытовые проблемы
Также следует упомянуть и некоторые бытовые проблемы, с которыми сталкивались наши респонденты. Так, большинство из них отмечают проблемы, возникающие при аренде жилья, возникающие, как правило, из-за допущения второй стороной о незнании мигрантами законов и желании наживы; покупке товаров длительного и повседневного пользования; получении услуг, которые порой оказываются иностранцам в неполном объеме или некачественно.

Приведем в качестве иллюстрации цитаты некоторых респондентов:  
 «При аренде квартиры в контракте не пишут все детали, думают, что ты не узнаешь, а при возникновении проблем стараются не исполнять обязанности». 
(М., 24, Россия)
«Я тут тоже долгое время, и я прекрасно знаю, что, сколько стоит. И какие услуги, сколько стоят. А мне, когда я на улице спрашиваю цену, мне до сих пор называют ее в два раза выше… Таксисты тоже очень любят возить кругами, но я им сразу говорю, что я знаю город». (Ж., 24, Россия)
Справедливо заметить, что желание недобросовестных продавцов нажиться на «неместных» можно встретить в любой стране, и Южная Корея в этом плане – не исключение.
Тем не менее, некачественные услуги и завышенные цены – не единственное, с чем сталкиваются западные мигранты в Корее. Зачастую наши респонденты говорили о том, что к ним проявляли «особое отношение» по сравнению с другими клиентами, которое в основном выражается в получении дополнительных скидок или сопутствующих покупке небольших подарков.
«I have noticed that sometimes foreigners get discounts on shopping things, or other small favors». (F., 24, USA)
«I got a discount on LASIK surgery and a 50,000 won voucher and never had to pay for check ups… I probably would not have got some of that benefit if I was Korean». (M., 37, UK)
Таким образом, можем заключить, что мигранты с Запада сталкиваются с многочисленными трудностями во время своего пребывания в Южной Корее, что затрудняет их адаптацию в принимающее общество. Однако на стимулы в виде разнообразных барьеров у мигрантов, очевидно, вырабатываются и соответствующие реакции, которые находят свое воплощение в виде принимаемых ими стратегий поведения и интеграции.

Процесс адаптации мигрантов с европейской внешностью в Корее, безусловно, наполнен факторами, которые препятствуют его успешному протеканию, однако наряду с ними существуют и такие факторы, которые способствуют адаптации западных мигрантов к южнокорейскому обществу в целом и его экономической культуре в частности. О них ниже.
Факторы, способствующие адаптации
Попытаемся рассмотреть те факторы, оказывающие положительное влияние на процесс протекания адаптации европейских мигрантов в Южной Корее, которые нам удалось выделить при анализе проведенных интервью.

1. Наличие социальных связей

15 из 16 опрошенных нами мигрантов отметили большую роль, которую сыграли их соотечественники с опытом проживания в стране-рецепиенте и находившиеся в ней, когда они впервые приехали в Корею.   

«I had a friend who was already here [in Korea] for like one year before I came… this guy really helped me a lot when I first came.» (М., 23, Germany)
«Я думаю, [мне больше всего помогли] мои русские друзья, которые меня поддерживали». (Ж., 24, Россия)

«I think you cannot find anything to help you – you have to find a person». (М., 23, France)

«Поначалу общение с русскоязычными помогало не чувствовать себя совсем чужим. Будучи одним иностранцем среди корейцев поневоле ощущаешь отчуждение, и это не связано с незнанием языка». (М., 24, Россия)
Как замечено в последней цитате, общение с соотечественниками помогало избежать респондентам социальной изоляции, а также почувствовать себя частью социальной группы, которую респондент воспринимает в качестве ин-группы (соотечественники, русскоговорящие) в противопоставление аут-группе (корейцы). Этим объясняется, что абсолютно все респонденты в течение интервью употребляли слова «мы», «нас» по отношению к своей нации или по отношению к другим западным мигрантам; и слова «они», «их» по отношению к представителям Кореи. Это указывает на еще более глубокую причинность невозможности полной ассимиляции одной нации в другой мононациональной стране, одной расы – в стране, представляющей другую расу.
Не менее важную роль в адаптации европейских мигрантов сыграли уже установленные или новые социальные связи с корейцами. Так, уже установившиеся социальные связи с представителями титульной нации можно было наблюдать у респондентов, находящихся в романтических или супружеских отношениях с корейцами, а также у респондентов, которые бывали в Корее неоднократно. 
«Well, actually the thing that I met a lot of Korean friends [when I’ve been to Korea for the first time] was the reason I could adapt the way that I did, I guess». (F., 21, Finland)

«My [Korean] husband was very helpful». (F., 24, USA)
«I have the support of my [Korean] wife and kids... I don’t really try to make new friends as socially I have a good network through my wife». (M., 37, UK)

«Мне больше всего помог мой [корейский] молодой человек, потому что он, во-первых, англоязычный, т.е. он мог мне все объяснить и все рассказать, как нужно». (Ж., 24, Россия)
Особенно в случае респондентов, которые находятся в браке с корейцами, можно было ясно увидеть, как социальный капитал жены или мужа был разделен с их супругами. Один из респондентов упомянул, что те социальные связи, которыми обладает его жена, помогли ему с поиском новой работы, что, как мы уже выяснили ранее, является определенным препятствием для западных мигрантов в Корее.

Еще одним способом приобретения социальных связей респонденты назвали посещение клубов по интересам и специализированных ассоциаций, таких как, например, Международная женская ассоциация в Сеуле. По словам респондентов, это позволяет завести новые знакомства как с соотечественниками, так и с корейцами, и найти новый источник социальной поддержки.
«I also joined the American Women’s Club and Seoul International Women's Association – groups of expats that are in Korea». (F., 56, USA)

«In our university there is kind of a club for foreigners, where Koreans want to help foreigners. And this group of Koreans would assign one or two Koreans to their foreigners and they would help them all the time». (M, 28, England)

«…actually I’m also in a dance team in my schools and there are only Koreans there…so I can always watch them and follow them». (F., 21, Finland)

Таким образом, роль социального капитала – концепции, предложенной П. Бурдье – в процессе социальной адаптации и интеграции западных мигрантов не может быть переоценена. Использование налаженной сети социальных связей является для любого мигранта в чужой стране одним из способов снизить негативное влияние барьеров на процесс адаптации, а также является наглядным примером реализации силы слабых связей М. Грановеттера.  
2. Знание корейского языка
Как уже было отмечено ранее, способность общаться на языке страны-рецепиента была признана абсолютным большинством респондентов важнейшим фактором, который, по их мнению, помогал им адаптироваться в новом социокультурном окружении. Как выразился один из респондентов, без знания корейского языка «невозможно почувствовать себя никем, кроме как туристом». Действительно, респонденты подтверждали, что способностью общаться на корейском языке позволяла им глубже погружаться в социальную и экономическую культуру общества, приобретать новые социальные связи; открывала новые возможности трудоустройства и экономической деятельности в целом.
Интересно то, что предварительное знание корейской культуры мало помогало респондентам адаптироваться к новым условиям жизни. Так, например, даже те респонденты, которые учились по таким специальностям, как востоковедение, корееведение и международные отношения (в основном данный тип респондентов встречался среди опрошенных россиян), говорят о том, что изучение экономических, культурных и других аспектов жизни в Корее не оказало большого влияния на их процесс адаптации.

В России обучалась в ДВФУ Высшем Колледже Корееведения по специальности «Экономика Кореи»… Как только приехала в Корею, было такое ощущение, что и не обучалась там вовсе». (Ж., 25, Россия)
Мы полагаем, что возможность коммуникации – это первое условие для адаптации иностранцев в любой стране. На наш взгляд, уместнее говорить о дезадаптации тех мигрантов, которые не знают корейского языка и не предпринимают попыток для его изучения.

3. Социальные роли
Исполнение различных социальных ролей позволяет, по словам респондентов, в большой степени способствовало их скорейшей адаптации, поскольку это позволяет «глубже окунуться во все существующие в Корее реалии». Действительно, сравнивая результаты интервью, полученные от мигрантов-студентов, с результатами, полученными от мигрантов-работников, можно с уверенностью сказать, что работающие европейские мигранты намного прочнее «вплетены» в ту социоэкономичекую культуру, чем мигранты, обучающиеся в университетах.
«…студент приезжает на очень короткий срок, они живут в [непосредственной близости] от кампуса университетского, с корейцами они сталкиваются, в основном, со студентами, да, англоговорящими… можно сказать, и с реальной жизнью корейской практически не сталкиваются». (Ж., 24, Россия)
«I didn't experience the working life yet…I only experienced student’s life, which is not so deep in the Korean society». (M., 23, Germany)

«…по сравнению именно со студентами, да, я гораздо глубже знаю Корею, потому что у меня были просто другие социальные роли, я жила в разных городах и работала на разных работах».  (Ж., 24, Россия)
Особенно ясно это видно в тех случаях, когда западные мигранты являлись как студентами в Южной Корее, так и работниками: смена социальных ролей позволила им охватить большую часть плоскости социальных и экономических отношений, возникающих между мигрантами и принимающим сообществом.   
4. Европейская внешность
Как ни странно, но европейская внешность западных мигрантов является не только фактором, препятствующим их адаптации к южнокорейскому обществу, но и фактором, который ей способствует. В частности это касается непосредственно экономической культуры и деловых отношений. Например, респонденты часто упоминали, что из-за их внешнего вида им не раз предлагали единовременные подработки (в основном это касается респондентов женского пола); а также отмечали, что они имели некоторые преимущества перед корейскими работниками.
«Сейчас…для меня есть возможность всяческих подработок просто благодаря моей внешности… У девочек, которые приехали из Индонезии, у которых коричневая кожа, да, которые такие пухленькие, по корейским меркам некрасивые… У них никаких шансов нет». (Ж., 24, Россия)
 «Мы используем свою внешность в плюс себе… Например, учителя английского языка с европейским лицом здесь котируются выше, чем с азиатским». 
(Ж., 35, Россия)
«I think that generally people who look European are advantaged in some work positions». (M., 37, UK)
Респонденты отмечали, что, так же, как и в быту, западным мигрантам нередко оказываются небольшие услуги на работу, которые выполняются чаще, чем для корейских работников. Например, ранний уход с работы, просьбы по особому устройству рабочего места, а также снисходительное отношение к небольшим опозданиям. 
Таким образом, быть мигрантом с европейской внешностью в Корее может быть не только препятствием на пути к социальной адаптации, но и одновременно уникальным фактором, являющимся преимуществом для его обладателя перед остальной массой рабочей силы. Так, это его наличие открывает перед соискателями возможности, которые могут быть закрыты для других, а следовательно, увеличивает их шанс на успешную интеграцию в экономику страны.  
Стратегии интеграции
В ходе анализа полученных нами интервью одной из наших основных задач было выявить те стратегии интеграции в социальную и экономическую культуру Южной Корею, которые применяют западные мигранты. Еще раз подчеркнем, что выводы, сделанные нами на основе информации, полученной нами от респондентов, не являются обобщением

всей генеральной совокупности, поэтому могут быть уточнены и дополнены в дальнейшем. Тем не менее, нам удалось определить две фундаментальные стратегии, которые, на наш взгляд, не являются взаимоисключающими.

Мы уже упоминали, что респондентам свойственно применять так называемые стратегии подражания и стратегии контратаки: это комплексный набор действий, осуществление которых зависит от конкретной ситуации. При этом, мы выяснили, что стратегия контратаки является частью другой, более обширной стратегии интеграции. Попытаемся разобраться поподробнее в сути данных стратегий.
1. Стратегия подражания
По-другому эту стратегию мы могли бы назвать стратегий «игрой в корейца». Респонденты, которые более всего склонны к применению этой стратегии, упоминали, что, чтобы лучше понять устройство экономической культуры Южной Кореи, они старались следовать существующим социальным нормам, беря пример со своих коллег. В частности, это относится также к изучению корейского языка. 

«…generally I always try to follow the behavior of my peers as best that I can». 
(M., 37, UK)

«…some foreigners in Korea would do just like “oh, I want to work in Korea” and they would join as foreigners, they would use their skill of multilanguage and they would join. But I wanted to join just like Koreans… So except for how I look it was 100% acting and behaving exactly like them. And that helped me to get very huge trust from my coworkers». (M., 28, UK)

Однако, как мы выяснили раньше, те ожидания, которые предъявляются к работникам-мигрантам и работникам-корейцам не равны, поэтому, безусловно, существуют дополнительные условия, при которых данная стратегии интеграции будет эффективной. Например, как мы знаем из интервью с некоторыми респондентами, от иностранных работников требуется прилагать больше усилий к работе, «доказывать» свою компетентность. Для подтверждения своей состоятельности и успешной интеграции в экономическую культуру южнокорейского общества западные мигранты стремятся к удовлетворению предъявляемых к ним ожиданий. Например, респонденты отмечали следующее:
«Первый год я старалась, конечно, работать больше всех, потому что если ты иностранец, то ты должен показать, что ты можешь работать. Нужно было в два раза усерднее работать, чем корейцы, чтобы тебя все воспринимали не просто как иностранца. То есть завоевывать доверие здесь надо сильно» (Ж., 24, Россия)
«…если хочется работать в Корее как Корее, не в иностранной компании, а именно в корейской с корейцами, то надо показать им что ты можешь работать в два раза лучше, чем они. Только тогда они начинают воспринимать тебя серьезно». 
(Ж., 24, Россия)

Таким образом, «вести себя как кореец» - это основная стратегия, помогающая респондентам сгладить возникающие конфликты и, по их словам, наилучшим образом помогающая приспособиться к южнокорейским реалиям. 

2. Стратегия принятия образа
Другой популярной стратегией интеграции среди опрошенных нами западных мигрантов является так называемая стратегия принятия образа. Мы уже упоминали в нашем анализе, что одним из барьеров социальной адаптации европейских мигрантов в Южной Корее является образ «белого человека», из-за которого иностранцы в южнокорейском обществе не могут почувствовать себя его полноправными членами. Однако, как оказалось, этот сложившийся образ может быть не только препятствием, но и уникальным преимуществом западных мигрантов, которые используют его в качестве одного из инструмента достижения своих целей и интересов. Особенно это касается тех ситуаций, в которых мигранты чувствуют, что решение проблемы невозможно с помощью стратегии подражания. 
«…after 1 year living in Korea I’ve decided that I will do… all my actions in a Korean way. Then leaving my “foreigner card” with me: whenever I feel like “okay, this I can’t do, not now, this is too much”, I would raise that». (M., 28, UK)
«Нет, конечно, я, пользуясь своими правами иностранки, «белого человека», иногда иду вразрез с его [начальника] мнением и делаю по-своему, и мне особо никто ничего не говорит, но корейцы, например, так бы не поступили. Никогда». 
(Ж., 24, Россия)

«…my biggest I think conflict I had was with a senior from the other team, who would come to my team…and when he speaks up he makes it look like I’m not working, and he was loud because he is a senior. I wouldn’t confront him if I’m not a foreigner». (M., 28, UK)
«I can get away with a lot of things, I guess I wouldn’t be able to do that if I were Korean». (F., 21, Finland)
Респонденты осознают, что обладают исключительной возможностью, особым путем интеграции, который один из респондентов точно охарактеризовал как «сыграть картой иностранца» («play a foreigner card»). На наш взгляд, данная стратегия включает множество действий и установок, в частности, как уже было сказано ранее, стратегия контратаки также является частью этой стратегии.

Можно было бы допустить, что применение стратегии принятия образа не способствует интеграции западных мигрантов в сложившуюся экономическую культуру, а, наоборот, противопоставляет их ей, вызывает новые социальные конфликты. Однако, по словам респондентов, этого не происходит, и применение данной стратегии помогает найти альтернативный способ интеграции. Вот как описывает это одна из респонденток:
 «Если бы я была кореянка, может быть я бы так не делала. Но так как я иностранка, то тогда лучше воспользоваться этим и показать корейцам, что есть какая-то другая возможность решения проблем. Они даже более уважительно начинают ко мне относиться, потому что знают, что все молчат, а я могу сказать». (Ж., 24, Россия)
Так, на наш взгляд, наряду с усвоением социальных норм иностранцами происходит также прогрессивное изменение самой социальной среды, в чем и заключается суть процесса адаптации. 
Тем не менее, это не означает, что западные мигранты считают ненужным принятие устоявшейся экономической культуры и подчинение социальным нормам в рамках экономических отношений вообще. Мы задали респондентам вопрос «Считаете ли Вы необходимым соблюдать те «правила игры», которые приняты в Корее?», на который большинство респондентов ответило положительно, при этом степень согласия в ответах варьировалась от осознанной необходимости до полного приятия.

«Естественно, в Корее, само собой, что я должна  признать корейские правила. Те, кому не нравится – аэропорт и вокзал всегда работают». (Ж., 24, Россия)
«…конечно, мне иногда тоже приходится под это прогибаться, потому что в чужой монастырь со своим уставом не лезут обычно». (Ж., 24, Россия)
Замечания респондентов
Другим важным открытием исследования мы считаем то, что из 16 интервью, проведенных с респондентами, 15 человек выразили четкую уверенность в том, что они не останутся в Корее на постоянной основе.  Это, на наш взгляд, является показателем той степени благоприятности для западных мигрантов социально-экономической среды Южной Кореи, которая существует на данный момент. 
Так, при ответе на вопрос о том, какие факторы могли заставить респондентов изменить свое решение и всё же остаться в Корее, если таковые имеются, респонденты называли выгодное предложение трудоустройства с высокой оплатой труда, реже – брак с представителем (представительницей) титульной нации. Однако и эти факторы не являются достаточным основанием для принятия окончательного решения. 

«…если, действительно, хорошая работа будет. То есть, я могу протерпеть. Но это, опять-таки, не навсегда. Тоже на несколько лет». (Ж., 24, Россия)
«Возможно, если я выйду здесь замуж за гражданина Кореи. Я подумаю тогда, чтобы здесь остаться…» (Ж., 24, Россия)
«…даже если мне предложат работу и будет очень высокая зарплата, на постоянное место жительства – нет. Я поработаю здесь, заработаю денег и все равно отсюда уеду». (Ж., 22, Россия)
Наибольшее опасение у респондентов справедливо вызывает факт невозможности полной ассимиляции в южнокорейское обществе по причине, во-первых, расовых, во-вторых, культурных различий. Ощущение «непохожести», «чуждости» является для респондентов веской причиной для того, чтобы отказаться от возможности невозвратной миграции в Южную Корею.
 «…ты никогда не станешь своим в чужой стране: как бы ты ни старался, как бы идеально ни знал язык, ты всё равно здесь будешь чужой». (Ж., 24, Россия)
Также интересным выводом оказалось то, что многие респонденты воспринимают свое пребывание в Корее как своеобразный «перевалочный пункт», главной целью которого является накопление достаточного числа сбережений и профессионального опыта для дальнейшего «переезда». Как правило, респонденты, относящиеся к данному типу, выражают желание уехать в такие страны, как США, Австралия и Канада.  
Заключение
В ходе данного исследования мы попытались выяснить те особенности процесса адаптации европейских трудовых мигрантов – представителей стран Европы и Северной Америки – которые обусловлены их переездом в Южную Корею. Для реализации этой цели, мы рассмотрели мотивы, которыми руководствуются западные мигранты, когда принимают решение о переезде и основные цели, которые они преследуют; Выявили основные трудности, с которыми приходится сталкиваться европейским мигрантам в процессе их адаптации; определили факторы, которые способствуют более легкому протеканию этого процесса; а также выделили основные стратегии, которые применяют трудовые мигранты с Запада для интеграции в социально-экономическое пространство Южной Кореи.
Так, нам удалось классифицировать три основные категории мигрантов, которые приезжают в Южную Корею. Первая категория – это мигранты-студенты, для которых переезд в Южную Корею является первым этапом на пути к получению необходимой квалификации для дальнейшего трудоустройства в этой стране. Вторая категория – это  мигранты-специалисты, уже имеющие профессиональное образование, в основном – инженерно-технического или IT профилей – и приезжают в Южную Корею с целью максимальной реализации своего карьерного потенциала. Последняя выделенная нами группа – это брачные мигранты, которые приехали в Корею за своими супругами, при этом также включены в ее экономическую среду.

Основными мотивами, которыми руководствуются европейские мигранты приезжая в такую расово отличительную страну, как Южная Корея, является, во-первых, получение специфические профессиональных навыков: Корея заслуженно считается центром рождения новых технологий и является родиной таких компаний-гигантов, как  Samsung, LG, Hyundai, Kia. Работа в одной из этих компаний или же просто трудоустройство в сфере IT в Южной Корее, открывает, по словам наших респондентов, новые двери в их карьере. Во-вторых, одним из мотивов, которым руководствуются мигранты-студенты, является желание получить образование за рубежом: важную роль при этом сыграл такой фактор, как его большая доступность в Южной Корее по сравнению со странами Европы и США. Своеобразным комлементарным  мотивом для двух предыдущих служит заинтересованность в культуре Южной Кореи. И наконец, последним выявленным нами мотивом оказалось наличие романтических или супружеских отношений с представителями Кореи.

Большинство трудностей, с которыми сталкиваются западные мигранты в процессе адаптации происходят из их принадлежности к другой расе и закрепившегося в связи с этим за мигрантами образом «белого человека». Наши респонденты часто упоминали об элементах проявления дискриминации по отношению к ним и ущемления их интересов как на рабочем месте, так и в быту, из-за чего они чувствуют постоянное напоминание об их «чуждости». Так, в рабочих отношениях к европейским мигрантам часто не относятся всерьез и считают их менее компетентными, чем работников-корейцев. Так, отчасти эта проблема связана с тем, что мигранты не являются естественными носителями корейского языка, из-за чего они их другие рабочие навыки также ставятся под сомнение. Нередки случаи дискриминации и в обыденной жизни: недобросовестно выполненные услуги или намеренное завышение цен – то, с чем часто приходилось сталкиваться нашим респондентам. 

Однако европейская внешность мигрантов нередко также играет им на руку: например, европейским девушкам легче получить подработку, чем девушкам с азиатской внешностью, а западным мигрантам в целом чаще оказывают небольшие услуги на работе и дарят небольшие подарки при покупке в быту. Важнейшим же фактором, который, по мнению наших респондентов, способствовал их адаптации, является наличие сетей социальных связей, причем особое значение отводится социальным контактам с соотечественниками или другими мигрантами, говорящими на языке респондента. Знание корейского языка также является основным инструментом, с помощью которого возможна интеграция в южнокорейское общество. Кроме того, смена и разнообразие социальных ролей помогает мигрантам глубже укрепиться в социально-экономическую среду Южной Кореи.

Главными стратегиями интеграции западных мигрантов, которые нам удалось выявить в ходе нашего исследования, являются стратегия подражания и стратегия принятия образа. Первая стратегия подразумевает перенимание тех паттернов поведения социальных и экономических отношений, которым следуют их коллеги-корейцы. Однако в силу влияния образа «белого человека» применение этой стратегии не всегда бывает эффективно, поэтому европейским мигрантам приходится находить другие возможные пути интеграции в сложившуюся экономическую культуру. Так, одним из них является демонстрирование большого количества усилий, прилагаемых к выполнению рабочих обязанностей, которое, по словам наших респондентов, помогло им завоевать доверие среди своих коллег и начальства. Другой отличительной стратегией интеграции является так называемое принятие образа, в ходе которого западные мигранты воздействуют на саму адаптирующую среду путем использования своей инаковости. Применение этой стратегии очень точно было названо одним из наших респондентов «сыграть картой иностранца»: европейские мигранты используют тот устоявшийся образ «белого человека» себе в плюс, находя альтернативные подходы к разрешению проблемных ситуаций. Например, западные мигранты могут включаться в открытый диалог с начальством, избегая при этом серьезных социальных санкций, что не могли бы сделать их корейские коллеги. Стоит заметить также, что две описанные стратегии не являются взаимоисключающими и могут быть взаимозаменяемы в зависимости от конкретных условий.
Наконец, интересным открытием нашего исследования оказался тот факт, что абсолютное большинство опрошенных нами европейских мигрантов не готовы остаться в Южной Корее на постоянное место жительства. Как выяснилось, большинство из них рассматривает данный этап своей жизни как промежуточный пункт перед возвращением на родину или миграцией в другие страны, необходимый для накопления сбережений и/или получения определенного профессионального опыта.
Таким образом, можем заключить, что в целом социальная адаптация и интеграция европейских мигрантов в социально-экономическое пространство Южной Кореи действительно имеет уникальные особенности, объяснимые, в первую очередь, существующей экономической культурой в Корее, и во-вторых – фактом большой этнической дистанции между мигрантами и гражданами принимающей страны. Однако, на наш взгляд, изучение данной проблемы нуждается в более детальном анализе в рамках других теоретических концепций. В связи с минимальным количеством исследований, посвященных адаптации западных трудовых мигрантов в азиатских странах, мы считаем необходимым продолжить углубленную разработку данной тематики.
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Приложение
Гайд интервью (на русском языке)
Общая информация о респонденте:

Имя

Возраст

Национальность

Срок проживания в Корее

Наличие и место работы (или факт обучения в высшем учебном заведении)
Мотивация: 

Как Вы приняли решение приехать в Корею? Почему? 

Что послужило решающим фактором в Вашем решении? 
Какова была Ваша исходная цель?

Барьеры: 

Каково, на Ваш взгляд, было отношение к Вам со стороны местного населения, когда Вы только приехали в страну? Каково было отношение к Вам на работе?

Чувствовали ли Вы, что «выделяетесь» среди других людей? Как это проявлялось?

Действительно ли, на Ваш взгляд, европейцы сталкиваются с «особым» отношением со стороны корейцев? 

Как это проявляется (примеры - на собственном опыте или опыте друзей)?

Какой характер носит подобное отношение (негативное или позитивное)?

Насколько часто Вам приходится сталкиваться с подобными ситуациями? 

Как Вы обычно на них реагируете?

Переживали ли Вы когда-нибудь ситуации, когда в связи с тем фактом, что Вы европеец, Вам отказывали в каких-то услугах или выполняли их ненадлежащим образом (недобросовестно)? Приведите примеры. 

Какие трудности Вы считаете самыми значительными, с которыми Вам приходилось сталкиваться до сих пор?

Факторы, способтсвующие адаптации:
Что помогало Вам привыкнуть к новой обстановке больше всего? 
Стремились или стремитесь ли Вы сами заводить знакомства с корейскими людьми? С соотечественниками? С людьми, которые говорят на вашем языке?

В каких ситуациях это обычно происходило?

Можете ли Вы примерно (в процентах) оценить долю Ваших корейских друзей из общего числа друзей? Долю иностранцев?

Стратегии интеграции:

Изменилось ли отношение к Вам на работе со временем? Каким образом? Предпринимали ли Вы что-то специально для этого?

Испытали ли Вы культурный шок по приезде в Корею? 

Что в южнокорейской рабочей культуре Вам показалось наиболее отличным от европейской? 

Назовите самые большие расхождения в поведении корейцев и европейцев в каких-либо ситуациях, с которыми Вам приходилось сталкиваться на работе или в бытовых отношениях.
Отличались ли Ваши реакции по началу, когда Вы только приехали в страну, и сейчас, когда Вы уже живете здесь довольно продолжительный срок? Каким образом, в какую сторону произошли изменения?

Как Вы обычно себя ведете в таких ситуациях: действуете так, как привыкли, или поступаете так, как принято в Корее?

Удалось ли, по Вашему мнению, преодолеть те трудности, с которыми Вы столкнулись? Если да, то каким образом? Если нет, то как Вы научились приспосабливаться к ним? 

Дополнительный блок: 

Хотите ли Вы остаться в Корее на постоянной основе?

Какие факторы или события могли бы повлиять на Ваше решение остаться?

Какие факторы или события заставят Вас передумать?

Гайд интервью (на английском языке)

General information:
Name

Age

Nationality

Studying or working in Korea? Where?
How long have you been living in Korea?

Motivation:

How did you decide to come to Korea? Why?

What were the factors that made you make this decision? 

What was your initial purpose? 

Difficulties:
In your opinion, how the local people treated you when you just came to the country? How was it at the workplace? 

Did you feel that you “stand out” from the others (you are not like the others)? How could you feel that?

Has it changed with time? In what way?
Do you think that European people face any type of “special treat” from the locals? 

How can you say so? (examples: your experience or experience of your friends)

What sort of treat exactly it usually is (positive or negative)? 

How frequently you experience this sort of situations? 

What usually your reaction is? 

Have you ever experienced situations when local people refused you in something or didn’t provide you with a proper service because of the fact that you are European? 

Can you recall any examples? 

What difficulties you suppose the most significant that you had to experience so far? 

Facilitating factors:

What helped you to adjust the most in Korea?

Have you ever tried to initiate new acquaintances with Korean people (by yourself)? With the people who speak your language? Who are from the same country?

How it usually happened? 
Can you approximately measure the percentage of your friend among Koreans? Foreigners?

Integration strategies:
Have the attitude towards you changed at work with the time? In what way? Did you do something for that?  

Have you experienced a cultural shock when you first came to Korea? 

What did you find most different in Korean corporate culture compare to the European one? 

Can you recall some examples of situations that you experienced where the behaviors of Korean and European people at the workplace are different? 
Has your reaction changed with time while you are living here? In what way?

How do you usually behave in this kind of situations: you do as you are used to or you follow the way it’s done in Korea?

Do you think you succeeded to overcome the difficulties you experienced? How?

If not, how did you become used to handle them? 
Additional information: 

Do you want to stay in Korea on a permanent basis? 

What factors or events can influence your decision? 

What factors or events can make you change your mind? 
Пример транскрипта
Hi! Thank you for participating in my research! To start with, can you please introduce yourself? What is your name, what is your age and where are you from?

Okay. My name is Turki. I’m from the UK and 28 years old.

Okay. And as I understood, you got a job in Korea and now you’re working there, right?

Yes. After I graduated from a Korean university I joined the company called “SK” as for designing and engineering.

I got it. So how long have you been in Korea so far?

I’ve been in Korea for just about 5 years.

Oh, that’s quite a long!

Yeah. I came to Korea in 2009 in March. And so now I just…yeah, 3 years in university and 2 years at the company.

Okay, so how did you first decide to come to Korea?

Well, at that time I had an associate degree: it’s a degree below the bachelor degree. And I was pursuing master degree but I didn’t feel any more values in what I’m doing, so I wanted some fresh field. I knew some people around who were like “Let’s go abroad, let’s study in America”. But I didn’t feel like going there I would be having such an amazing like…I mean all new experience. Maybe I would have a nice time, but I wouldn’t have such a shocking experience. So I wanted to try something out of the Far East. So, China, Korea and Japan were the three options for me. And after a couple of days like thinking I chose Korea over these other two. And that’s how I went here. It just that I wanted: new, fresh experience in my life.
And so did you know Korean language before you came to Korea?

No. After I decided to go to Korea I just learnt by myself how to read, very briefly. Just very-very basic: how to read and the alphabet is. Not much. And I learnt… when I came to Korea I had a 1 year language program.

And when you first came to Korea, did you think about it as a place where you can stay for a long term period? So you can graduate university, you can get a job, you want to live here – did you think about it like this?

No, I think that…I was already preparing my mentality that things there are gonna be so different and I kept emphasizing this point before I go and live there. And that’s shown me the way that kind of…I didn’t even have any culture shock or I didn’t have either plans or what things are gonna be. I was like “I’m going to expect the worst of all the changes”. So when I went there really thing I will live there and I didn’t even think either that I’m gonna be back. I was just thinking like “okay, this is so far so good”. And even after all life I’ll get used to it, maybe I’ll move to another country, but I didn’t really think that much, I didn’t have a plan exactly.

As you already mentioned, you just wanted kind of fresh experience, right?

Yes. I wanted something different.

And you mentioned cultural shock. My next question actually is “have you experienced cultural shock when you first came to Korea?”

I do…I did of course. But it was very…how to say…late compare to others who joined with me at the same time. We are from the same country and all came as exchange students, so everybody experienced it very fast. I think because I was already expecting this shock I already knew that I’m gonna be shocked by so many things, so I expected the worst, but I didn’t have any at the beginning. But after a while after I tried to be…I think it took me 3 month to just realize “okay, things here are really different”. And for me it’s started as…communication, I didn’t have so bad troubles with communication, because I think with me when they take us somewhere…there were few people who speak English and who care of us. So I didn’t have problems with communications as much as with food. Communication in a way of a native language, but in a way how people see themselves… I didn’t see those things. So that’s why I think this is a deeper cultural shock than actual appearances of what people wear. So I think that’s why it took me.

What did you find most different from the European culture compare to Korean culture?

Hmm. I think for me because I saw their culture as advanced culture…not culture, I saw the country as a very advanced country and I…somehow I had this thought that the more advanced the country the more the society is already advanced. Otherwise the progress wouldn’t be happening. And I had great expectation of how individualistic is everyone in Korea and what everyone think of themselves, their dreams and who they really are. And this is what for me a culture shock: even though I expected the worst from everything, but because it’s a very advanced country I expected the best when it comes to the society, values. And that was a culture shock for me – how everybody…like I didn’t…I was not able to adapt because I’m different, I’m a foreigner. And being there I was reminded of that all the time. And I’ve been, how to say, pointed out like “Oh, you’re different”. They see it as a positive thing but I was thinking about it as a negative thing, because like it is not gonna be easy to integrate myself – they keep reminding me. I mean that everyone was like the one and I am another one. This is what… I didn’t expect that, at all.
That’s very interesting point. Can you recall some most vivid examples of the situations you personally experienced where the behavior of Korean people and European people is totally different?

(thinking) Well, I think it’s the group mentality. That’s, for example, if you wake early and you didn’t eat any breakfast, it’s very easy if you like… you came late and because you didn’t eat your breakfast, so you have brought with you some small sandwiches or something to eat. And you are going to the class or the office or workshop and you start thinking to yourself like ‘heck, whatever, no one even looks or think different of it”. But in Korea if someone would have like something to eat at the class they would have to share, so that means that they would actually have to bring for everyone. At the beginning I thought it’s just like a gesture, they like to share. But I think it’s not just like to share, it’s a social pressure, because you’re not used to that all thinking as a group. So I remember this one time, I was in laboratory and I had…I liked to eat chocolate, a little bit of chocolate after lunch. So I had my chocolate with me at that time, and everybody was giving me a look. I felt like I’m in a high school or no one has seen chocolate before. You know, I was like “oh, why everybody doing that?” and later on they’ve been looking in a way that “can you share with me?”, but I was like “Oh, it’s a small chocolate”, so I didn’t think about even share. Later of course I suddenly realized how everybody behaves when they eat something. And then I was asking my friends and I just realized that people, if they see you eating something, they want to have some of it. And this is a normal idea, because “we are a group, we are together”. So they wouldn’t eat by themselves: it is like a selfish act. This is for me was very-very different approach to food. Of sharing I guess, this idea to share.

How about some manner of communication? For example, between youngest and older people – how about that?

I don’t know… because for me… my parent taught me that children should respect their parents, but not just respect because they are their parents, but because they are older and somehow wiser. Maybe if you was in Europe I would face that more, but for me I didn’t really get so much affected with it. But I still have this small shock with it, because people would…it looks like they are following their seniors blindly. Of course it’s not just blindly, but…when experience, for example, when a teacher would say “read this from here to here” and he didn’t realize that everybody cannot just worship the seniority. And I would raise my hand and say “sorry, teacher, from this point to this point – we didn’t learn that part”. And everybody was considering me in a way a hero, but at the same time not that hero that they want to be, and it’s kind of “oh, that is good that we have a foreigner here”.

But can’t point it out...

Yeah, can’t point it out. And so I was like “okay, you don’t need to…he didn’t mean it”. So I think here this is a thing that to raise your opinion over the others’ is not very common. Even now, when I’m working at the company it’s really rare to see someone who…to see a junior like having an opinion after their seniors put it. That’s very rare to see.

And how about this all social hierarchy, this seniors-juniors thing? What do you think about it?

Well, that’s interesting because… I think my opinion wouldn’t, how to say, represent foreigners, but because I meet some friends after I started the university and we were talking about Korean culture and confessions, because I felt like so many people were talking about how the confession affecting all the Korean culture and this seniors-juniors and say like “oh, it’s stupid, these young minds talk and think about things”. And I meant that how that relationship is not the one hierarchy: it’s a two-way relationship that junior wouldn’t do that until the senior is actually responsible, because for us it’s individual, and individual have a mutual understanding and mutual relationships. “I would give you something and you would give me the same”. There it’s like exactly the same relationships. But in Korea a senior would actually give more and they would take responsibility. In exchange juniors would pay more, and listen more, and kind of respect that authority. It’s kind of inner system; they have to have seniors but they would do a lot of things in these relationships. So I didn’t see it as a bad thing, I thought “as long as a senior is doing his job there is nothing bad that juniors listening and bowing”.

Okay, that’s interesting. And can you say how do you usually behave in the situations that you can face in European cultures and that is different in Korea?  You usually do like you’re used to or you follow the way like it’s done in Korea?

I would say that in the beginning I wanted just to be myself, but then I thought if I’m not ready to change then I’m no gonna enjoy this experience. So I found that thing that after 1 year living in Korea I’ve decided that I will do it this way: I will be involved, I will loose my identity and be absorbed by Korea, doing all my actions in a Korean way. Then leaving my “foreigner card” with me: whenever I feel like “okay, this I can’t do, not now, this is too much”, I would raise that. For example, I would be at the company and they would feel like going for a company dinner, and of course if the seniors say that everybody just follow. I could easily just say like “I don’t want to” and I would be fine and they wouldn’t freak out, because I’m a foreigner. At the same time I was like “oh, it would be nice to just involve and I would be one of them”. So I would do that, but of course, for example, if they continue until midnight and I don’t want to continue more, I would just raise that card again and say “oh, I cannot do this” and leave. That’s. I think I’m more of the one involving, I enjoy actually going there: I feel like I’m doing a role play, but all the time – is just stressful.
When you first came to Korea what in your opinion helped to adjust to the new place the most?

What do you mean?

Like did you have some people that could support you or maybe before you came to Korea you started learning Korean language, some reading skills, writing skills, comprehension skills, or maybe you studied the culture.

I think for me it was the buddy club, I think you know what it is. In our university there is kind of a club for foreigners, where Koreans want to help foreigners. So they would spread these activities and they would take care of them once they arrived, and help them to buy things. And for me it was very-very…the biggest thing to overcome the culture shock for me, I felt like “they are nice and now it’s my turn to try myself”. I think that’s one of the biggest things that helped me to adjust to Korean culture and Korean life at the beginning. And this group of Koreans would assign one or two Koreans to their foreigners and they would help them all the time. Later on I joined the buddy club and I became a buddy myself.

Okay, got it. In your opinion how the local people treated you when you just came to the country?

I think curiosity would be the main here. Because, for example, if I would be walking on the street and I would have curly hair naturally – for Koreans this is not very common, and only vey old ladies would have that (laughing). So people on the streets would be like “Oh, look!”, especially 5 years ago – things have changed now: there were only 5-6 thousand foreigners, but now there are 2 millions…Things have changed so much for these 5 years. Now I don’t get this look at all. That time I mean walking on the streets and people would easily just like “Oh, there is a foreigner”, they would have this shy look, and they would try to tell their friends “Look, there is a foreigner”. Not in a bad a or a good way, it’s more about curiosity. I think it’s like being…I don’t know. It seems like seeing something unexpected. And the old ladies would stop and try to touch my hair (laughing), “Oh my god, this is natural?”, and I would be like “Yes, really, it’s natural”. But I think it was more of a curiosity, more than anything. People would be like “where are you from?” and those things. After a while it became…I see a bad thing about that because I think they think of themselves as very normal and they think of me as a very exotic thing. So, they asked so many questions and at the beginning it’s kind of freaking that people would care and ask you more of these questions, but later you start to feel that you’re giving so much information but you’re not hearing from them. Because at some point you want actually to know these people, like you’re asking me “where are you from?”, but at the same time it’s very natural usually for a friendship to ask “okay, what about you? What is your major?”. But they don’t think that these things are very important at all, they would just dismiss it or answer very shortly, like “oh, it’s not important, what about you now?”. This kind of attitude. It’s of a good nature of course.

What you’re saying is that first time when you came, 5 years ago, first thing they paid attention to was your appearance? 

Yes. They wanted to guess where I am from and until they ask they would judge based on what they expect…they would try to reflect it based on your background.

Because of that, did you feel that you like stand out from the other people?

Stand out…yeah, I wouldn’t say stand up, just stand out, yeah.

Anyway you had a feeling that you’re not like the others?

Yes, yes. And they would keep me reminded of that all the time. Even now.

Can you say how is it shown that you always stand out, you are always reminded that you’re not like other people here?

Okay, I will give you two examples. One from 5 years ago at the university level. That time when I go to the class and I’ve already been at the university for a year, I’m now used to it and just naturally getting my courses and go to the classed where I signed to. But the moment I go to the class everybody would just look “Oh my god, we have a foreigner in the class”. And they would see what I’m writing, if I’m doing the homework. There are always more eyes to me, and the teacher when he came for the class at the first time was like “Oh, there is a foreigner” and he would ask me right away “You. What’s your name and where are you from? And how come you’re studying here?”, those things. So you always feel that you’re receiving different treatment. Later on even here, at the company, for example, still if you do something very-very simple, like you just eat with your coworkers, for example, they are eating barbeque and you just eat with them naturally, but they still would be like “wow! You’re using these chopsticks so nice!” or “wow! You like Korean food!”. This is what I mean: they remind me that “you’re different”. This is what I meant.

Okay, I got it. Do you think that foreigners here face any kind of special treatment from Korean people?

I would say yes, but not as bad as paraphrased in the media. 

Not necessary a bad thing! It can be also a good thing.

I mean like it’s not always bad…They don’t get that much…There is a difference, when they see me with my friends and they approach us and asked where we are from, so they have this idea of each country be like…you know like hierarchy is in the nature of their society, there is this kind of similar hierarchy. It’s not like very-very bad thing, it’s not like “okay, you’re not eating this because you are from this country”. But it’s more like in the way they see…for example, if I told them that there is this guy from Mongolia and this guy from Bangladesh and the other guy from, I don’t know, Finland. In your mind, even though it’s like…how to say, it’s our unconscious that we already put a Bangladesh guy a little bit lower than a Finnish guy in term of education. We, how to say, foresee that this Bangladesh guy have…there is a higher change that this guy have less education than the Finnish guy. And I think this is how they see things, a little bit slightly like this. In a way that, for example, if I’m with a couple of friends and they [Koreans] would ask us where we are from, the first thing is skin color. I think there is a difference…I still feel it. It means that if your skin color is white or if it’s dark. I wouldn’t say that they discriminate against the darker skin, but I think it’s a “positive” discrimination toward the white. So they would be like “okay, we’re favoring the European as well as American”. They would favor American over the African or, I don’t know, South Asian. Something like that.

You know, in one of the interview before, I had this opinion that Koreans really put American on the top, more than the other nations. Do you think this is true?

I think because most of the foreigners in Korea are either American or South Asians, so in that case America would be on the top. Because not so many Europeans come actually. But if they come either from Europe of from Canada they would be on the top over Americans, simply because they see them as more intelligent. That’s all.

Have you ever experienced yourself the situations where you were treated specially by Korean people? It’s not necessary a bad way, there could be some positive way too. Can you recall?

I think… I think it would be like…when the people ask me like where people ask me where I am from and I say that I’m from the UK, they would be like “really? People from the UK usually have lighter skin”. Then I try to explain that “oh, I don’t know, maybe because I’m originally from Saudi Arabia, that why I’m different”, but anyway if I would be with the other Saudi guy who has darker skin than me, and they would say simple like “oh, you have a better face” or “you have a handsome face” or something like that. And because of that that can do like “I will tell you this” or “I will help you with this”. It doesn’t look so official…it looks more like a joke, but I get actual advantage over this. 

How frequently you experience kind of these things?  

(thinking) I think at the beginning it was more, but now because I’m working it’s different, because I don’t interact with so many new people that much, so I don’t really feel…Because at the university level I used to feel like this treatment once a week at least, this kind of special treatment. But once I joined the company I don’t feel it that much anymore, because of the environment at work. 

And what usually you reaction was?

It depends on my mood, but usually I would…you know, if it’s a good advantage to me I would laugh about it, if it’s a good thing. If it’s a bad thing toward me I would try to explain why it is different…not explain why this is bad, but try to ask like “Why would you do that?” And if they would deny and they would joke or things like this, I would just pass on. There is no need to go on.

Has it changed with time? Maybe first time you were more emotional about that and now you just don’t care…

I think because in the beginning I used to…the first couple of times to my advantage, so I didn’t…I kind of expected that, so I  didn’t.

Okay. Let’s move on to the next question. Have you ever experienced situations when Korean people refused you in something or didn’t provide you with a proper service because of the fact that you are from a foreign country?

That’s a lot, a lot of times. But it’s not…I would see it even in Europe too, but [in Korea] I think that’s just a new thing. But first I said yes, it happened a lot, to a lot of foreigners. 

Can you give me some example?

An example would be like I want to get a phone, for example, or you want to get some papers from the government or you want to buy a computer…not just a laptop, but you want actually build a computer from a shop. And whatever you are doing that might involve some paper work or some different procedure because you’re a foreigner. Because of the Korean system they would be hesitant or they would just simply refuse servicing you because it’s not so beneficial for them, you’re not that much of a value because from a point of business I mean. “If I try to sell phone and I can do it for Korean in 5 minutes, but in you case I don’t even know the system and I need to ask around and I need to feel embarrassed first, I will just say that I don’t know because it doesn’t “cost” so much”. So really would get that a lot. So of it needs some papers or paper works they would likely to do it. And lately, for example, for me buying a car. I wanted to buy a used car, and went I went to the store, of course, there was so much paper work and insurances, but because of I’m a foreigner there were like a few extra papers and…they still not sure, they don’t want to make something wrong and maybe not lose the money at the end. So it’s not risky they would like…oh, I had this guy, I saw this guy…I mean you saw number on it, so you’re like “how much is it?” and they would be like “oh, sorry, we’re not selling”. And then I saw another guy who just got a price. But I understand it know, it’s just about how difficult it is sometimes to deal with a foreigner for them. So for them it’s just easier to refuse it.

And how frequently you experienced this kind of situations?

A total rejection is not that much…maybe couple of times a year. But more kind of when they’re hesitant and they would be like…they ask me something and they’d be like “Hmm” and they have to ask their friends how to do that and only after that they can say “Okay, we will try”. So this kind of approach…I think I would face it. Every time I try to do any thing that requires papers I able to see this almost every time. 

Is this more rare now than when you first came to Korea 5 years ago?

Sure! Sure! Because the Korean system regarding the foreigners’’ registration, IDs, their number …when I first came to Korea we were not able, for example, to put our English names on them or our middle names, only short. So all the Korea system…anyway they are not able to understand or recognize our names on the ID registration cards. But now things have changes because of the number of foreigners. Some of them I haven’t experienced, but system itself, I think, it’s much better, so we received improvements about that.

And what usually your reaction is in this kind of situations?

Usually I would explain that I’m not the first one, this has been done and I’m sure you can do it. And that like make them more confident, that is actually good, so…they will be able to do it. I really like to explain them “oh, I’ve done that before, it’s not the first time”, I try to persuade them. But if I get more of a rejection I just try to go somewhere else.

And how about situations when someone tries to trick you, about price or something? Have you experienced this and what was your reaction?

I think, yeah, I think a couple of times when I tried to buy used phones for other foreigners…they just came to Korea and they wanted a phone, so tried to help them to buy it from the used phones market. And the seller already saw that a group of foreigners tried to buy something and he would give us a very high price. Then I would go like “No, no, this is not my first time” and he said “oh, then I’m not selling”. Sort of that. All them would be like “we have this and this” and tried to trick us with higher prices. It is not that common as other countries, so I wouldn’t really say that this is a nature in Korea: it’s very rare. It’s only within the...about used phones, or people who are trying to sell traditional and expensive artifacts of Korea, culture…Except those I cannot say it’s common that much. I don’t think it’s a problem.

Maybe you can say like this, because you already have experience, but how about before when you encountered for the first time? What do you do?

I would…usually I would pay if I don’t have the options. And I would pay this extra or do this extra work just because I cannot…I don’t have this medium of communication with them. Because usually this is happening with people who don’t speak Korean of course. So the communication medium is not there. It’s frustration but it’s just better to go on with it. This is usually how I experienced this, how I do it.

Okay. Let’s move on to the other topic. Have you ever tried to initiate new acquaintances with Korean people by yourself?

That’s very easy. Usually… I don’t know, in Europe or somewhere else it’s very common, but at least it’s not abnormal thing to approach strangers and start to chat. And then from that chat you can exchange numbers or like “See you later”. But here it’s not that much. Most people know each other through a common medium, either there are in the same class or in the same project or friends of friends. It’s really rare to see people to talk to each other like strangers on the street, really rare. So for me… I’ve seen this, so I knew this and I didn’t really approach that much. But I think I was approached being foreigner. I was being approached like “Oh, where are you from?” and that’s of course started a conversation, at some point they wanted to help me. So I saw that way of starting friendship in Korea is though these people, at the beginning at least. So myself… just to approach someone and I’m not in a group, I don’t have someone or something in common with that and just to start a chat – I don’t think I’ve done that. Maybe only once, I don’t really remember. I don’t think I’ve done that. 

Anyway it’s not so common here…

Yeah, it’s not so common. 

So, okay. Let’s consider a situation where you’re being approached by other people. Usually what the atmosphere between you guys is: is it friendly from the beginning or is it intense first?

Oh, I think when they approach they are looking very shy and smiling, so I though that would remove any intensity because, well, you can’t be intense and shy at the same time. So they usually approach like very shy and curious and once we’re asking a question we feel like “okay, they can speak a little bit of English”. They would be a little tensed at the beginning because we are unable to speak Korean. Then we would…the moment they start to speak with us there would be more questions and they would be like “they can understand Korean, which is nice”, because now I have someone with whom I can speak to in Korean right now. And usually the conversation just goes smoothly, just simple things about like where we are from and what we are doing here in Korea. Usually after that we just stop at this point and the conversation just doesn’t go beyond, and they go back to shy and curious and say “goodbye”. This is I think I would say 80% of them. If they encounter you on the street they would stop like this.

And what language do you usually use? I think for the first time it was English, right?

Yes, it still is. I think that is happening…it wouldn’t happen like in Seoul, in the middle of the city or in the tourist area, but it would happen like in the universities, campuses or somewhere where are not so many foreigners. Especially now, it’s not that common to have…to do for Korean people: just approach and talk to you like that. Because there are much more foreigners. But I think on the students’ campuses other students can be like “oh, we are at the same university!”, so it’s not so difficult to approach these foreigners and ask where they are from and make friends. So things are really… especially you know regarding the research about the society, it’s more a less stable, but here it’s so fast-changing. I can see the changes that happened for 5 years – it’s so different! 

Can you approximately measure the percentage of your Korean friends among all of your friends?

(thinking) Now, at the moment?

Yes, now.

At the moment I would say…70% are Koreans.

Did you gain a lot of friends for these 5 years?

Yes. 

Okay. What difficulties you suppose the most significant that you’ve experienced so far in Korea?

(thinking) I think it’s just changing of everything in my life… it started as food: I didn’t accept the food, I was not able to eat the Korean food at all for 6 months or more. That was really tough: not being able to the common food. This was a big challenge at the beginning. But then at some point I just gave the taste of the food, I was like “okay, food now, that is delicious food” and just ate it, because I wanted to continue my life without spending so much time and money to just eat. I was just thinking about that as food. And the moment I’ve done that I got used to it and I started to acquire this taste. I thought that at the beginning it’s just food. And later it was when I tried to build deeper relationships, that was very frustrating, because everybody…even I thought they are my friends they would be more…they want to know me deep but wouldn’t open up about their own selves that much. So I feel like it’s not connecting at the both sides and it’s frustrating to be 1 year in Korea and still not have any close friends. Korean I mean. This was another challenge for me. And last challenge for me right now is this kind of conflict in my head between what they are doing: should I try to explain that this would be better or should I just leave it. It’s more of a discussion within: should I leave things the same as they are or should I change them and make conflicts and confrontations. But I think it’s not that serious as the first ones.

And have you succeeded to overcome them in your opinion?

The food one – absolutely. And the relationship thing…I think I did. I think that I’m not fully satisfied I assured that I have overcome those people, because I have friends, Korean friends who discuss with me their private life and I discuss with them my private life and I’m very close with them even we don’t meet every month. My best friend is Korean. So I think yes, I have overcome this.

Okay. Now we are moving on to the last topic. Do you want to stay in Korea on a permanent basis?

I don’t mind. I don’t have a plan where but as long as…because I’m very active with breathing more about Korea. When I walk on the street I still don’t think it’s for granted that I’m just living here. So I’m always looking around seeing how people behave and the different culture. The country is changing so fast. And I’m in love with politics, Korean politics, I’m really fond of how complex it is. I don’t understand that much of it, but I’m still very curious about the country. You know, there are so many things that I’ve overcome so now it became more simple because of I’ve been here for 5 years, but there are still way more things I’m curious about. So that’s one more reason why I don’t mind staying here permanently, at least right now, when I’m thinking about it.

Okay. Actually we didn’t talk about your job so much yet. So can you tell me what is the atmosphere between you and your coworkers or your bosses at your workplace?

I think…okay, so for me I’m working with a group of people, I like the environment, I like the intercommunication between members and everything, so I don’t have problems with that. But because I’m not fully myself at work in a way that…when you are at the last year of university the most concerns of all Koreans is how to get a job. And because it was always a concern of everybody I made it as a challenge to myself. Not to them, to myself. Everybody see that it is almost impossible thing and only very few people can join big conglomerates in Korea such as SK company. So I was like “Okay, I will aim for that and I will prove to them that you don’t need just grades, just good grades and exams to get there”. You can do it though a different…a “snake” style, around the corner and to get there. So I just aimed for that, I wanted to get there because all the Koreans want to get there and I wanted to prove to Koreans that I can also actually do it, even though I didn’t get the same education as they did, or I didn’t go to the academy all the time for studying extra English or extra math or extra whatever. So it was kind of a challenge for me I tried to join the company as a trainee, from the very beginning. I joined with the other Koreans with the same exams, with the same entry. All of us have to train for 3 months, corporate culture training. It looked little like a reality show, when they kicked people out and watched who will stay at the end. There is another way: for example some foreigners in Korea would do just like “oh, I want to work in Korea” and they would join as foreigners, they would use their skill of multilanguage and they would join. But I wanted to join just like Koreans. So people have these expectations of me to behave like one. So at the beginning I was behaving exactly like Koreans: except how I look it was 100% acting and behaving exactly like them. And that helped me to get very huge trust from my coworkers, because this is very new to Korea to receive foreigners as entry level trainees, foreigners who speak Korean. So for them I was like “okay, you’re Korean, so we will treat you just like Koreans”, and I’m acting…I’m not like raising my card at all at work. At work I really rarely raise my “foreign card”. So because of that I think I’m okay at work, I enjoy this work much, but at the same time I’m not myself fully. But for me, because it’s the beginning of my career…I would just take it in for a while, as long as trying to get experience. And it’s not that bad, I wouldn’t say it’s bad that I’m like surviving every day, it’s fine.

As I know this is really big issue for Korean people to get a job, so how did you manage to get one?

After I finished university I checked for the few big conglomerates in Korea: Samsung, SK, LG – those big companies. And I looked at those recruiting requirements and how they hire, so I saw that they put a big emphasis on the English language. So applied for all the main exams: TOPIK, TOEIC, TOEIC Speaking, all of these. And I did them all, I got the grades from those exams. And then I started applying though these websites. The process is very long and vary, so I tried to speak things up by finding on the Internet the Human Resource departments responsible for people and send them e-mail that…pretending that I don’t know how to apply. So once I get a response from them I was like just asking them for a meeting to discuss a bit about the company. If a Korean would do that they would not reply, because they know that these Koreans are supposed to know hoe to get this information. So I honestly did of course use my “foreign card” by trying to pretend that I don’t know how to do and be curious about the company, so they would be like “oh, you’re curious about our company? Okay, I’ll meet you for a while, 5 minutes or 10”, and they would talk to me about it. So they would remember me. So I would apply with other Koreans and wait for the process, and when the interviewer comes there I would have the chance of things different. I think that helped, because they see me as an equal to Koreans: being graduated from Korean university and speaking Korean. So they don’t see me less than a Korean. But at the same time they see that I’m different. You know like when these big companies hire 100 or 200 at one time, there are so many applicants, more than 1000. So at the beginning it’s not actually the skills you have, it’s more like how you stand out. As long as you’re different it’s easier to get picked up, because you’re being picked out from thousands and you’re easily to be remembered by the interviewers. So I continued with the same procedure and exams as everyone else. I didn’t fail one because of this advantage I have, no. I think passed all of them just like Koreans. This is how I get. I don’t think it’s as difficult as Koreans say it is, but I think most of the students they don’t get…in Korea if you’re studying engineering usually from the middle school you’re concentrating so much on physics, math and stuff, that you don’t really study about human resources or managements, or ideas that… It’s very difficult to change your perspective, because you don’t have knowledge of other perspectives. I’m fortunate to have different culture and diverse background, and I was already working for a while. So when I was approaching for a job I was always thinking what these guys would think of me, why would the human resources pick me up. And I think this is what is missing among all the young Koreans, that’s why they think of it so difficult: because they are all competing to look exactly the same. It’s very difficult for HR to pick up some skills, it’s not just that obvious. And it’s just my opinion.

Have you ever had any conflicts at work?

I think what about management then the company is still not used to have foreigners, especially at the entry level. So they still don’t know how to do our text, reforms, pensions, calculations. They still don’t know how to classify us, what we are (laughing). But this is just a new thing for the company. This is from the management side. In case with coworkers’ relationships…I think at the beginning the thing is about having like who you are and what your limitation is. An example for that: my biggest I think conflict I had was with a senior from the other team, who would come to my team and talk to my coworkers in Korean thinking that I don’t speak “high” Korean and only very-very basic Korean. And he would talk about me in a very low form. This is disrespectful, but more like a teacher would talk about a student. I felt it was descending me, like “why is he working here?”. My coworkers, they know that I can speak Korean so they would be defending me, they would really defending me, but at some point he was very open about his opinion when he knew that I speak Korean. And he was loud because he is a senior and I didn’t like it: when he speaks up it looks like I’m not working. For example, he would be coming and like “oh, what are you doing? Are you playing, right?”. He was joking, but I saw it that people heard him and some people might believe him. Because it’s easy: I’m not Korean, I’m a foreigner, they could be like “we don’t know how foreigners work, so he really might be playing”. I really didn’t want that kind of “sticker”, so I couldn’t take it. And at some point I just went to him, one on one, and I was like “you know how you did this and that? So people started talking about how I’m not working”. I started to have this confrontation about “what you did was wrong” and he was very shocked and was like “really? You really get off because of that?”. And after that he stopped coming to my team at all. I think I wouldn’t have it if I’m not a foreigner, because... I mean I wouldn’t confront him if I’m not a foreigner. So this one of the biggest, but I think more it’s about workplace or study place in Korea – it’s more of a unity, and people here are all like members together, and so the personal space is very small. So that kind of mind cause conflicts sometimes.

My last question then: what factors can make you leave the country?

Okay, I would say…factors from Korea itself? Well, factors from outside Korea would be like if I find a better job in Europe I would just leave there right away. But if from Korea itself, I think…mainly it’s the difficulties with visa, so if think I have more problems with visa – I would leave the country. I didn’t think about it actually (laughing). What would make me leave Korea… I don’t know, maybe at one point I would stop having this interest or if I face kind of threats…if I would feel a little bit of pressure that I’m not welcomed here I might actually leave. That would be a reason for me. You know, even though I’m not really a speaker in Korea, I’m not, how to say, doing any speeches or interviews, but I feel like I will always be able to do so. You know, even if you don’t use it, you still have it. And if that right is taken from me even though I’m not using it that much I wouldn’t be staying here anymore. One of the reasons for me to live in Korea compare to Saudi Arabia is freedom of speech.       

Well, thank you very much! I’m very satisfied with our interview!

Yes, me too! (laughing) Thank you very much too. 

Таблица респондентов
	№ п/п
	Имя
	Пол
	Возраст
	Страна происхождения
	Срок проживания в Корее
	Образование

	1
	Eduard G.
	Мужской
	23
	Германия (этнич. – Египет)
	1 год 2 месяца
	Получаемое высшее

	2
	Инна Р.
	Женский
	24
	Россия
	4 года
	Высшее (магистратура)

	3
	Turki A.
	Мужской
	28
	Англия (этнич. – Саудовская Арабия)
	5 лет
	Высшее 
(второе высшее)

	4
	Ted D.
	Мужской
	23
	Франция (этнич. – Турция)
	7 месяцев
	Получаемое высшее

	5
	Станислав К.
	Мужской
	26
	Россия
	1 год 1 месяц
	Высшее

	6
	Дарья А.
	Женский
	24
	Россия
	3 года
	Высшее

	7
	Rob O.
	Мужской
	37
	Англия
	2 года 2 месяца
	Высшее

	8
	Renee C.
	Женский
	56
	США
	1, 5 года
	Высшее

	9
	Маргарита К.
	Женский
	35
	Россия
	11 лет
	Высшее

	10
	Hanna J.
	Женский
	21
	Финляндия
	9 месяцев
	Среднее

	11
	Маргарита А. 
	Женский
	22
	Россия
	1 год
	Высшее

	12
	Евгения А.
	Женский
	25
	Россия
	5 лет
	Высшее

	13
	Светлана С.
	Женский
	24
	Россия
	2,5 года
	Высшее 
(второе высшее)

	14
	Katrina F.
	Женский
	24
	США
	1 год 3 месяца
	Высшее

	15
	Noah D.
	Мужской
	21
	США (этнич. – Украина)
	 2 года
	Среднее

	16
	Ярослав М.
	Мужской
	24
	Россия
	4 года
	Высшее
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